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PREFACE 


Pali is the language in which the oldest Buddhist 
texts were composed. It originated in the ancient 
country of Magadha which was the kingdom of Emperor 
Asoka and the centre of Buddhistic learning during 
many centuries. Pali is older than classical Sanskrit, 
and a knowledge of it is very useful to students of 
philology and ancient history. It is still the classical 
language of the Buddhists of Ceylon, Burma and Siam. 

During the latter half of the last century some 
European scholars became interested in the study of 

Pali and wrote some articles and books to encourage the 

^ " * 

study of it. At the same time the publication of Pali 
Texts in Europe was begun through the efforts of 
Professors V. Eausboll, H. Oldenberg and T. W. Kliys 
Davids. Thanks to the indefatigable labours of the 
last mentioned scholar and the Pali Text Society, which 

he established some fifty years ago, the whole of the Pali 
Canon (of the Theravada School) is now found in print. 

Pali is now taught in many universities both in the 
East and the West. There is also a desire all over the 
civilized world at the present day to read the original Pali 
Texts in order to find out what the Buddha has preached 
to mankind 25 centuries ago and to see what historical 
and philological treasures are enshrined therein. There¬ 
fore, to facilitate the study of Pali, some modern scho¬ 
lars have compiled Pali courses, grammars and readers 


ix 
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according to modern methods. Of these the Pali 
Grammar by Chas. Duroiselle, formerly Professor of 
Pali at Rangoon College, still stands unrivalled. Gray’s 
Pali Course has done much service for a long time to 
students in India and Burma ; and S. Sumangala’s Pali 
Con rse has done the same to students in Ceylon. 

Although such books were written in European 
languages hardly any appeared in Sinhalese. Here 
they studied Pali through books which were written 
many centuries ago. Therefore, about 1920, when 
some schools in Ceylon began to teach Pali, the great 
difficulty before them was the lack of suitable books. 
Then, requested and encouraged by Mr. P. de S. Kula- 
ratna, Principal, Ananda College, I compiled Pdli- 

bhdslidvatarami (I, 11, III) in Sinhalese to teach Pali 

grammar and composition to beginners. It was a 
success ; the demand for the first book necessitated the 
publisher to bring out three editions of it within eleven 

years from 1923 to 1934*. 

4 / 

Many complimented the work. Recently there came 

a request from Burma for permission to translate 
the same into Burmese. Some suggested to me to 
write it in English as the books already mentioned did 
not satisfy them ; but 1 dared nof to do it as my know¬ 
ledge of English was insufficient for such a task. But 

finally 1 was prevailed upon by Dr. G. C. Mendis to 
produce this volume. 

This is not a literal translation of the Sinhalese edition, 
but a different compilation on the same lines. To 
understand the nature of the work it is enough to quote 
from the report, sent to me by the “ Text Book Com¬ 
mittee ’ of the Education Department of Ceylon, on 

* Now it is in the eleventh edition. 
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the Sinhalese one : “ This is a book for teaching Pali to 
beginners through the medium of Sinhalese. The 
method adopted is the modern one of teaching the 
languages through composition. The lessons are well 
graded and practical. This supplies a Ions felt want 
. . . We should recommend it for use in schools as an 
introduction to the study of Pall ” 

My thanks are due, first of all, to Dr. G. C. Mendis, 
who very kindly assisted me in many ways to bring 
out this volume ; secondly to Dr. G. P. Malalasekara, 
Lecturer in Oriental Languages. Ceylon University 
College, for his Foreword, and lastly to the Colombo 

Apothecaries’ Co., Ltd., for the publication of this 
volume. 

A. P. BUDDHADATTA. 

Aggarama, 

Ambaiangoda, 

15th June, 1937. 
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THE NEW PALI COURSE 


FIRST BOOK 


THE ALPHABET 

1. The Pali alphabet consists of 41 letters, eight 
vowels and thirty-three consonants. 

V o WELS 

a, a, i, I, u, u, e, o 

Consonants 
k, kh, g, gh, n 

c, ch, j, jh, n 

t, th, d, dh, n 

t, th, d, dh, n 

p, ph, b, bh, m 

y> r, 1, V, s, h, 1, g. 

2. Of the vowels a, i, u are short; the rest are long. 

Although e and o are included in long vowels they 
are often sounded short before a double consonant, 
e.g. Mettd , Setthi, OJcJcamati, YottamA 


1. Vide Book II for further treatment of letters. 
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3. 

PRONUNCIATION 

a is pronounced like 

a 

in what or 




u 

in hut 

a 


yy 

a 

in father 

# 

1 

yy 

y* 

i 

in mint 

I 

yy 

yi 

ee 

in see 

u 

y y 

y’y 

u 

in put 

u 

yy 

yy 

oo 

in pool 

e 

yy 

yi 

a 

in cage 

o 

yy 

yi 

o 

in no 

k 

yy 

yy 

k 

in kind 

kh 

yy' 

yy 

kh 

in blackheath 

g 

y y 

y y 

g 

in game 

gh 

yy 

y y 

gh 

in big house 

# 

n 

y y 

y-y 

ng 

in singer 

c 

y y 

y y 

ch 

in chance 

ch 

y y 

yy 

ch b 

in witch-hazel 

jh 

yy 

y y 

dge h 

in sledge-hammer 

n 

yy 

y'y 

gn 

in signore 

t 

• 

y y 

yy 

t 

in cat 

th 

• 

y y 

yy 

th 

in ant-hill 

d 

• 

y y 

y y 

d 

in bad 

dh 

• 

y y 

yi 

dh 

in red-hot 

n 

• 

y y 

yy 

kn 

in know 

t 

y y 

yy 

th 

in thumb 

th 

yi 

y y 

th 

in pot-herb 

d 

y y 

y y 

th 

in then 

dh 

y y 

yy 

dh 

in adherent 

ph 

yr 

yi 

ph 

in uphill 

bh 

y y 

yy 

bh 

in abhorrence 

y 

yy 

yy 

y 

in yes 

s 

yy 

yy 

s 

in sight 


y y 

yy 

ng 

in sing 

j, n, p, b, 

m, r, 

1, v and h are pronounced just as they 

are pronounced in English. 
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PARTS OF SPEECH 

4. In English there are 8 parts of speech. They 
are all found in Pali, but the Pali Grammarians do not 
classify them in the same way. Their general classifi¬ 
cation is : 

1 . Ndma = noun 

2. Akhyata = verb 

3. Upasagga = prefix 

4. Nipdta = indeclinable particle. 

Pronouns and adjectives are included in the first 
group. Adjectives are treated as nouns because they 
are declined like nouns. 

Conjunctions, prepositions, adverbs and all other 
indeclinables are included in the fourth group. 


Gender, Number and Case 
5. There are in Pali as in English three genders and 


two numbers. 

Gender: 

( 1 ) Pullinga 

= Masculine 


(2) Itthilihga 

= Feminine 


(3) Napumsakalinga 

= Neuter 

Number : 

(1) Ekavacana 

= Singular 


(2) Bahuvacana 

= Plural 


6. Nouns which denote males are masculine; those 
which denote females are feminine ; but nouns which 
denote inanimate things and qualities are not always 
neuter, e.g. Rukkha (tree), Canda (moon) are 
masculine. Nadi (river), Lata (vine), Pannd (wisdom) 
are feminine. Dhana (wealth), Citta (mind) are neuter. 
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Two words denoting the same thing may be, some¬ 
times, in different genders ; Pasdna and Sila are both 
synonyms for a stone, but the former is masculine, and 
the latter is feminine. Likewise one word, without 
changing its form, may possess two or more genders 
e.g. geha (house) is masculine and neuter, kucchi 
(belly) is masculine and feminine. 

Therefore it should be remembered that gender in 
Pali is a grammatical distinction existing in words ; 
it is called grammatical gender. 

7. There are eight cases, namely : 


1 . 

Pathama - 

• 

= Nominative 

2. 

Dutiya 

= Accusative 

3. 

(a) Tatiya - 

= Ablative of agent and 


(b) Karana = 

= Ablative of instrument 

4. 

Catutthi - 

= Dative 

5. 

Pancami - 

= Ablative of separation 

6 . 

Chatthi - 

• • 

= Possessive or Genitive 

7. 

S attam i 

= Locative 

8. 

Alapana - 

4 

= Vocative 


The Ablative in English is here divided into Tatiya, 
Karana and Pan cam!. But, as Tatiya and Karana 
always have similar forms both of them are shown under 
“Instrumental ”. Where only the “ Ablative ” is given 
the reader must understand that all (3) forms of the 
Ablative are included. 
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DECLENSION OF NOUNS 

8. Nouns in Pali are differently declined according, 
to their gender and termination. 

Nara is a masculine stem, ending in—a. 

It is to be declined as follows :— 



Singular 

Plural 

Nom. 

Naro = man 

Nara = men 

Acc. 

Naraq = man 

Nare = men 

Ins. 

Narena = by, with or 

Narebhi ; 

narehi = 


through man 

by, with 

or through 



men 


Dat. 

Naraya ; narassa = to 

Naranaq = 

= to or for 

* 


or for man 

men 


Abl 

Nara ; naramha ; na¬ 

Narebhi ; 

narehi = 


ra sma = from man 

from men 

Gen. 

Narassa = of man 

Naranaq = 

= of men 

Log. 

Nare ; naramhi ; na- 

Naresu = 

= on or in 


rasmiq — on or in 

men 



man 



Voc. 

Nara ; nara — 0 man 

Nara — 

0 men 


Some of the stems similarly declined are :— 


Purisa - 

= man 

Buddha 

= the Enlightened 
One 

Manussa — human being 

Dhamma = doctrine 

Hattha ■ 

= hand 

Sahgha 

= the community 

Pdda= 

leg ; foot 

Aloha - 

= light 

Kay a = 

= body 

Loka = 

world 

Rukkha 

= tree 

Akasa = 

= sky 

Pasdna 

• : 

= rock ; stone 

Suriya = 

= sun 

Gama = 

= village 

Canda - 

= moon 
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Magga = path 
Putta = son 

Kumara — bov 

% 

Vanija — merchant 
Cora — thief 

Aliita — friend 

Ddsa —slave 
Bhupdla =- king 
KasmJcu - farmer 

Lekhaka — derk 
Dev a god ; deitv 

CP 

1 a//om — monkev 


Vihdra — monastery 
2 )^>a — island ; lamp 
Manca -- bed 

Ahdra — food 

,S7/?,a — lion 

3 /?ga -- deer; beast 

dssa — horse 

G-owa = ox 
# 

Sunakha — dog 
I T arc!ha - pig 

Sakuna = bird 

# 

yl/a — goat 

of the above declen- 

Plural 

a 
e 

ebhi ; ehi 

anaij 
ebhi ;ehi 

anaij 

esu 
a 

elided before an 


Kaka — crow 

9. Inlleet ions or ease-endings 
sion are : 


Case 

Singular 

N 07 a. 

0 

A cc. 


Ins. 

ena 

Dai. 

ava : ssa 

t 

Abl . 

a : mha ; sma 

( ic n. 

ssa 

hoc. 

e ; mhi ; smip 

Voc. 

a ; a 


The last vowel of the stem should be 
inflection which begins with a vowel. 


Exercise 1 

Translate into English 

1 . Manussanarp 2. Purise. 3. Hattharp 4. Padamhi. 
5 . Kayena. f>. Buddhesu. 7. Dhammarp 8 . Sahghamha. 
9. Suriye. 10 . Rukkhassa. 11 . Akasena. 12 . Bhupa- 
lebhi. 13. Deva. ld.Candarp 15. Gamasma. 16. Go- 
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naya. 17. Sihanag. 18. Asso. 19. Sakuna. 20. Man- 

casmin. 

Translate into Palt 

1 . The dogs. 2. Of the hand. 3. On the men. 4. 
From the tree. 5. In the islands. 6. With the foot. 
7 . By the hands. 8. To the lion. 9. Of the oxen. 10- 
From the birds. 11. By the king. 12. 0 deity. 13. To 
the sun. 14. In the sky. 15. Through the body. 16. 
On the bed. 17. Of the moons. 18. In the world. 
19. The monkey. 20. Through the light. 


Exercise 2 

Translate into English 

1 . Purisassa gono. 2. Manussanag hattha. 3. Aka- 
samhi sakuna. 4. Buddhassa dhammo. 5. Mancesu 
manussa. 6. Assanag pada. 7. Rukkhe sakuno. 8. 
Pasanamhi gono. 9. Lokasmig manussa. 10. Bhupa- 
lassa dlpa. 

Translate into Pali 

1 . The body of the ox. 2. The bird on the tree. 3. 
The island of the world. 4. With the feet of the man. 
5. By the hand of the monkey. 6. Of the birds in the 
sky. 7. In the doctrine of the Buddha. 8. The villages 
of the king. 9. The birds from the tree. 10. The horse 
on the path. 

Remark 

In translating these into Pali, the articles should 
be left out. There are no parallel equivalents to 
them in Pali. But it should be noted that the 

may be used for 
the definite article, and “ eka ” (one) for the indefinite. 
Both of them take the gender, number, and case of 
the nouns they qualify. (See §§46 and 48). 


pronominal adjective “ ta ” (that) 
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CONJUGATION OF VERBS 

10. There are three Tenses, two Voices, two Num¬ 
bers, and three Persons in the conjugation of Pali verbs. 

Tense 

1 . Vattamanakala = Present Tense 

2 . Atltakala = Past Tense 

3. Anagatakala = Future Tense 

Voice 

1. Kattukaraka = Active Voice 

2 . Kammakaraka = Passive Voice 

Person 

1 . Pathamapurisa = 3rd Person 

2. Majjhimapurisa = 2nd Person 

3. Uttamapurisa = 1 st Person 

The first person in English is 3 rd in Pali. 

Numbers are similar to those of nouns. 

11 . There is no attempt to conjugate the Continuous, 
Perfect, and Perfect Continuous Tenses in Pali; there¬ 
fore only the indefinite forms are given here. 


Conjugation of the Root “ paca ” (to cook) 

12. Indicative. Present 


Active 

Singular 

3rd (So) pacati = he cooks 

2nd (Tvap) pacasi = thou 

cookest 

1st (Ahap) pacami = I 

cook 


Voice 

Plural 

(Te) pacanti = they cook 

(Tumhe) pacatha = you 
cook 

(Mayap) pacama = we 
cook 
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13. The base bhava (to 
similarly conjugated. 

3rd (So) bhavati = he is 

2nd (Tvag) bhavasi=thou 

art 

1st (Ahag) bhavami — 

I am 


be) from the root bhu is 

(Te) bhava nti = they are 
(Tumhe) bhavatha=you 

are 

(Mayag) bhavama = we 
are 


The following are conjugated similarly : 


Gacchati ■ 

= goes 

Bhasati - 

= says 

Titthati = 

# » 

= stands 

Harati - 

= carries 

Nisidati - 

= sits 

Aharati - 

= brings 

Sayati = 

sleeps 

Kilati — 

plays 

Carati = 

walks 

Vasati = 

= lives 

Dhavati = 

= runs 

Hanati = 

= kills 

Passati = 

= sees 

Aruhati 

= ascends 

Bhunjati 

= eats 

Hasati — 

= laughs 


Yacati - 

- begs' 



Exercise 3 


Translate into English 


Nara 


3. Manusso game 


2 . Gona pasane titthanti. 
4. Sakuno rukkhe nisldati. 


Buddho dhammag bhasati 


Ahag dlpag aharami 


7 . Mayag gone harama. 8. Sangho gamag gacchati 


Tvag sihag 


aruhanti 


11 


Deva akasena gacchanti. 12. Assa dlpesu dhavanti. 
13. Tvag padehi carasi. 14. Tumhe hatthehi haratha. 
15. Mayag loke vasama. 16. Sunakha vanarehi kilanti. 
17. Puriso mance sayati. 18. Varaha ajelii vasanti. 
19. Siha sakune hananti. -20. Sunakha game caranti. 
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1 

Translate into Pali 

1 . The horse stands on the rock. 2. The goats walk 
in the village. 3. You see the sun. 4. The moon rises 
in the sky. 5. The men sleep in beds. 6. The oxen run 
from the lion. 7. People live in the world. 8. Thou 
bringest a lamp. 9. We live in an island. 10. Thou 
art a king. 11. You see the bird on the tree. 12. The 
monkey plays with the pig. 13. The king kills a lion. 
14. The deity walks in the sky. 15. Trees are in the 
island. 16. He carries the lamp. 17. We see the body 
of the man. 18. We eat with the hands. 


Different Conjugations 

14. There are seven different conjugations in Pali; 
they are called dhatuganas ( = groups of roots). The 
Pali grammarians represent roots with a final vowel, but 
it is often dropped or changed before the conjugational 
sign. Each dhatugana has one or more different con¬ 
jugational signs, which come between the root and the 
verbal termination. 

The seven conjugations and their signs are : 

1 st Conjugation = Bhuvadigana : a 

2 nd „ = Rudhadigana: m-a 

3 rd „ = Divadigana: ya 

4th „ = Svadigana: no,nu, und 

5th ,, = Kiyadigana: na 

6 th „ = Tanadigana: o, yira 

7 th ,, — Curadigana: e, ay a 

% 

A great number of roots are included in the first and 
the seventh group. The roots paca and bhu, given above, 
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II 


belong to the first conjugation. The last vowel of 
paca ” is dropped before the conjugational sign a. 

The monosyllabic roots like bhu do not drop their 
vowel. It is gunated or strengthened before the con¬ 
jugational sign : 


i or I strengthened becomes e 

u or u o 

e.g. Ni + a becomes Ne +a; 

Bhu + a ,, Bho + a 

Then e followed by a is changed into ay 

o a „ av 

.\Ne+a becomes, nay a ; 

Bho + a ,, bhava 


It is not necessary for a beginner to learn how these 
bases are formed. But the bases will be given very often 
for the convenience of the students. The base is the 
root with its conjugational sign combined. 


The Seventh Conjugation 

15. The special feature of the first conjugation is 
that the last vowel of the base is lengthened before the 
First Personal endings. 

The same rule is applied for the bases ending with a 
of the 2nd, 3rd, 6th and 7th conjugations, in addition 
to their special features. 

The bases of the seventh conjugation are of two kinds 
as it has two conjugational signs, e.g. from the root pdla 
two bases pale and pdlaya are formed. 
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Conjugation of Pala (to protect or govern) 

Base Pale 



Indicative, Present. 

Active Voice 


Singular 

Plural 


3 rd 

Paleti 

Palenti 


2 nd 

Palesi 

Paletha 


1 st 

Palemi 

Palema 



Base Palaya 


3 rd 

Palayati 

Palayanti 


2 nd 

Palayasi 

Palayatha 


1 st 

Palayami 

Palayama 


Some of the similarly conjugated are : 

Jaleti = 

= kindles 

Pujeti = 
* 

= offers ; respects 

Mareti 

= kills 

Uddeti = 

= flies 

Oloketi 

= looks at Pileti = 

« 

oppresses 

Coreti = 

= steals 

U detv = 

(the sun or moon) rises 

Deseti - 

= preaches Pciteti = 

- fells down 

Cinteti 

= thinks 

Thapeti 

= keeps 

16. 

The conjugational sign na of the fifth group is 

shortened in the Third Person plural : 


Base Vikkina 

• 

to sell 



Singular 

Plural 


3 rd 

Vikkinati 

Vikkinanti 

• 


2 nd 

Yikkinasi 

# 

Vikkinatha 

• 


1 st 

Vikkinami 

• 

Vikkinama 

• 


The following are similarly conjugated : 


Kindti = 

= buys 

Mindti — 

measures 

Jdndti - 

= knows 

Ganhdti = 
• 

takes 

Sundti = 

u 

= hears 

U gganh dti 

— learns 

Jinati = 

= wins 

Ocindti — 

gathers 

collects 



5 
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Exercise 4 


Translate into English 

1 . Putta dhammag ugganhanti. 2. Siho migag mareti. 
3. Vanijassa putto gone vikkinati. 4. Mayag vanijamha 
mance kinama. 5. Lekhako mittena magge gaechati. 
6 . Dasa mittanag sunakhe haranti. 7. Kassako gone 
kinati. 8 . Kaka akase uddenti. 9. Vaniia Buddhassa 

• • • • U 

dhammag sunanti. 10. Cora mayure 1 corenti. 11 . Ahag 
Buddhag pujemi. 12. Tvag dlpag jalehi. 13. Daso 
gonag plleti. 14. Tumhe magge kassakag oloketha. 
15. Mayag dhammag janama. 


Translate into Pali 

1. The robber steals an ox. 2. The clerk’s son buys 
a horse. 3 . Merchants sell lamps. 4. He knows the 
friend’s son. 5. Boys learn in the village. 6 . Pea¬ 
cocks are on the road. 7. The slave lights a lamp. 8 . 
Lions kill deer. 9. The king governs the island. 10. 
Birds fly in the sky. 11 . We see the sons of the merchant. 
12. Look at the hands of the man. 13. You hear the 
doctrine of the Buddha. 14. They respect (or make 
offerings to) the community. 15. The monkey teases 
(or oppresses) the birds. 

1. Mayura = peacock. 


17. Masculine Stems Ending in i 


Declension of “ Aggi 


35 


Singular 


(Fire) 

Plural 


Nom.\ . , 
T 7 „„ r Aggi 


Voc. 
Acc. 

Inst. 



Aggiq 

Aggina 


Aggi ; aggayo 

Aggi ; aggayo 
Aggibhi ; aggihi 
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Dat \ 
Oen. / 

Abl. 

Loc. 


Singular Plural 

Aggino ; aggissa Agglnarj 

Aggina; aggimha; aggisma. Agglbhi; agglhi 
Aggimhi ; aggismip Aggisu 


The following are similarly declined : 


Muni =* monk 
Kavi = poet 
I si = sage ; hermit 
Ari = enemy 
Bhiipati = king 
Pati = husband ; 

master 

Gahapati = householder 
Adhipati = lord ; leader 
Atitlii = guest 
Vyadhi = sickness 
Udadhi = ocean 
FI/m = paddy 

Bodhi 


Kapi = monkey 

= serpent 
Prpi = leopard 
Ravi = sun 

Gin = mountain 

Mani — gem 

Yatthi = stick 
# • 

Nidhi = hidden treasure 
A si = sword 
Pasi = heap 
P<mi = hand 
Kucchi = belly 
Mutthi — fist, hammer 

ft / 

Bo-tree 


More Verbs Conjugated Like “ Pacati 


Khanati = 

# 

= digs 

AgacchatL 

= comes 

Chindati = 

= cuts 

Ahindati = 

• • 

= wanders 

Likhati = 

= writes 

Vandati = 

= bows down 

Labhati = 

= gets 

Paharati = 

beats 


Dasati = bites 


Exercise 5 

Translate into English 

1 . Muni dhammap bhasati. 2. Gahapatayo vihip 
minanti. 3. Ahi adhipatino hattap dasati. 4. Isi 





panina manig ganhati. 5. DIpayo girimhi vasanti. 

fi. Ari asina patig paharati. 7. Kavayo dlpamhi nidhig 

khananti. 8. Tvag atithinag aharag desi. 9. Tumhe 

udadhimhi kllatha. 10. Vyadhayo loke manusse pilenti. 

11. Kapi ahino kucchig paharati. 12. Kavino mut- 

fhimhi manayo bhavanti. 13. Ravi girimha udeti. 

14. Ahag vihlnag rasig passami. 15. Mayag game 

ahindama. 

• • 

Translate into Pali 

1. Leopards kill deer. 2. The sage comes from the 
mountain. 3. There is 1 a sword in the enemy’s hand. 
4. There are 2 gems in the householder’s fist. 5. We 
give food to the guest. 6. The farmer’s sons measure 
a heap of paddy. 7. The serpent gets food from the 
poet. 8. The monks kindle a fire. 9. The householder 
gets a gem from the leader. 10. The monkeys on the 
tree strike the leopard. 11. The leader strikes the 
enemy with a sword. 12. The sages look at the sun. 
13. We get paddy from the husband. 14. The sickness 
oppresses the sons of the guest. 15. I see the sun upon 
the sea. 


1. There is ~ 

2. There are = 


bhavati. 

bhavanti. 
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PAST TENSE 

18. Conjugation of Paca (to cook) 

Past Indefinite. Active 

Singular 

3rd (So) apaci ; paci ; apaci ; paci = he cooked 
2nd (Tvap) apaco ; paco = thou didst cook 

1st (Ahar)) apaciq ; pacig = I cooked 

Plural 

3rd (Te) apaciqsu ; pacigsu ; apa- 

curj ; pacuq — they cooked 

2nd (Tumhe) apacittha ; pacittha = you cooked 
1st (Mayap) apacimha ; pacimha ; 

apacimha ; pacimha = we cooked 

The following are similarly conj ugated :— 


Gacchi 

= went 

Dhavi= 

Tan 

Ganhi - 
• 

= took 

Kini = 
• 

: bought 

Dadi — 

= gave 

Vikkini 

= sold 

Khadi - 

= ate 

Nisidi = 

= sat 

Hari — 

carried 

Sayi 

slept 

Kari = 

did 

Aruhi 

— ascended ; climbed 

A hari - 

= brought 

Acari 

— walked; travelled 


The prefix a is not to be added to the bases beginning 
with a vowel. 


19. The verbs of the seventh group are differently 
conjugated : 

Pala (to protect) 

Past Indefinite. Active 



Singular 

Plural 

3rd 

Palesi ; palayi 

Palesur) ; palayurj ; 



palayirjsu 

2nd 

Palayo 

Palayittha 

1st 

Palesit] ; p51ayir) 

Palayimha ; palayimha 
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The following are similarly conjugated :— 

Maresi = killed Nesi — carried 
Jalesi = kindled Thapesi = kept 
Desesi = preached Cintesi = thought 
Anesi = brought Pilesi = oppressed 
Coresi = stole Kathesi — told 

Pujesi = offered ; Patesi = dropped down or felled 

respected 

Exercise 6 

Translate into English 

1. Munayo mancesu nisidipsu. 2. Ahap dlpamhi 
acarip. 3. Cora gahapatino nidhip coresup. 4. Mayap 
bhupatino asip olokayimha. 5. Tvap atithino odanap 
adado. 6. Adhipati vanijamha manayo kini. 7. Pati 
kassakap vlhip yaci. 8. Isayo kavlnap dhammap dese- 
sup. 9. Kapayo girimha rukkhap dhavipsu. 10. Vani- 
ja udadhimhi gacchipsu. 11. Mayap maggena gamap 
gacchimha. 12. Dipi kapip maresi. 13. Tumhe patino 
padipe ganhittha. 14. Ahap Buddhassa pade pujesip. 
15. Kavayo kapinap odanap dadipsu. 16. Arayo asi 
anesup. 17. Ahi kapino panip dasi. 18. Mayap girimha 
candap passimha. 19. Tumhe munlnap aharap ada- 
dittha. 20. Bhupati nidhayo palesi. 

Translate into Pali 

1. The slave struck the enemy with a sword. 2. We 
got food from the householder. 3. He carried a monkey 
to the mountain. 4. The merchants went to the village 
by the road. 5. Birds flew to the sky from the 
tree. 6. The thieves stole the gems of the king. 7. I 
gave food to the sages. 8. The sons of the poet heard 
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the doctrine from the monk. 9. I saw the leopard on 

the road. 10. The lion killed the deer on the rock. 

% 

11. They saw the mountain on the island. 12. The boy 

went to the sea. 13. The dogs ran to the village. 14. 

* 

The merchant bought a horse from the leader. 15. The 
guest brought a gem in (his) fist. 16. The monkey 
caught the serpent by (its) belly. 17. The householder 
islept on a bed. 18. We dwelt in an island. 19. The 
boy struck the monkey with (his) hands. 20. I saw 
the king’s sword. 

N.B .—The verbs implying motion govern the Accu¬ 
sative ; therefore “ to the mountain 55 in the 3rd, and 
“ to the village ” in the 13th must be translated with 
the Accusative as : girim , gamarn . 

But “ to the sages ” in the 7th must be in the Dative, 
because the person to whom some thing is given is put 
in the Dative case. 


Personal Pronouns 


20 . Two personal pronouns Amha and Tumha are* 
declined here because of their frequent usage. These 
are of the common gender and have no vocative forms. 

The First Personal “ Amha ” 


Singular 

Norn. Ahag = I 
Acc. Mag ; mamai] 

= me 

Ins. Maya ; me 

Dak \ Mama ; mayhag 
*Gen. f me ; mamag 

Abl. Maya 

Loc. Mayi 


Plural 

Mayag ; amhe = we 
Amhe ; amhakag ; no — us 

Amhebhi ; amhehi ; no 
Amhag ; amhakag ; no 

Amhebhi ; amhehi 
Amhesu 
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Nom. 


Acc 


Ins. 


The Second Personal “ Tumha ” 


Singular 

Tvarj ; tuvag 

= thou 

Tag;tavag;tu- 


Plural 


Tumhe 


you 


Tumhe ; tumhakag ; 


varj 


thee 


vo 


you 


Tvaya ; taya ; te Tumhebhi ; tumhehi ; vo 


f Tava ; tuyharj ; te 


Tumhag ; tumhakag ; vo 


Abl. 

Loc. 


Tvaya ; taya 
Tvayi ; tayi 


Tumhebhi ; tumhehi 


Tumhesu 


N.B 


me and vo. no should not be 


at the 


beginning of a sentence. 


Exercise 7 


Note .—The word for “ not ” in Pali is na or no ; 


the word for 


a •_ l ??_ a 


is not 


or 


has not ” is natthi. 


Franslate into English 


1. Ahag mayharj puttassa assag adadig. 2. Tvag 
amhakag gama agacchasi. 3. Mayag tava hatthe pas 
sama. 4. Mama putta girig aruhigsu. 5. Tamhakag 


sunakha magge sayigsu. 


6. Amhag mitt a corag asina 


paharigsu. 


7. Tumhag dasa arlnag asse harigsu. 


8 . 


Coro mama puttassa manayo coresi. 9. Isayo may hag 


gehe na vasigsu 


10. Kavi tava puttanag dhammag 


desesi. 


11. Amhesu kodho i natthi. 


12. Tumhe vani- 


jassa mayure kinittha. 13. Mayag bhupatino mige 


vikkinimha. 


14. Gahapatino putto mag pahari. 


hari. 15. 

16. Ahag 


Adhipatino dasa mama gone paharigsu. 16. Ahag 
tumhakag vlhl na ganhig. 17. Dlpi gamamha na dhavi. 


1. Kodha = angar. m. 
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18. Tumhe ahayo na maretha. 19. Mayag atithinag 
odanag pacimha. 20. Kapayo mag aharag yacigsu. 

Translate into Pali 

1. I sold my gems to a merchant. 2. We gave our 
oxen to the slaves. 3. You bought a sword from me. 
4. (You) don’t beat monkeys with your hands. 5. The 
leader brought a lion from the mountain. 6. The monk 
preached the doctrine to you. 7. We gave food to the 
serpents. 8. The slaves of the householder carried our 
paddy. 9. You did not go to the sea. 10. There are 
no gems in my fist. 11. The poet’s son struck the dog 
with a stick. 12. Our sons learnt from the sage. 13. 
Your monkey fell down from a tree. 14. My dog went 
with me to the house. 15. A serpent bit my son’s hand. 
16. The leopard killed a bull on the road. 17. My friends 
looked at the lions. 18. We did not see the king’s sword. 

19. I did not go to the deer. 20. Thou buyest a peacock 
from the poet. 
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FUTURE TENSE 


21. Conjugation of 44 Paca ’ ’ (to Cook) 

Future Indefinite. Active 


Singular 

3rd (So) pacissati = he 

will cook 

2nd (Tvap) pacissasi= 

thou wilt cook 

1st (Aharj) pacissami= 

I shall cook 


Plural 

(Te) pacissanti = They 

will cook 

(Tumhe) pacissatha = 

you will cook 

(Mayap) pacissama — we 

shall cook 


The following are conjugated similarly 


Uamissati = he will go 
Bhunjissati = he will eat 
Harissati = he will carry 
Vasissati = he will live 


Dadissati = he will give 
Karissati = he will do 
Passissati = he will see 
Bhdyissati = he will fear 


All verbs given in the Present Tense may be changed 
into Future by inserting issa between the base and the 
termination, and dropping the last vowel of the base, 
e.g. Bhunja + ti — Bhunj + issa + ti = Bhunjissati. 


22. Declension of Masculine Nouns Ending in I 

Pakkhi (Bird) 


Singular 

Plural 

Nom .1 -p) iit- 
Voc. / Pakkl ” 

Pakkhi ; pakkhino 

Acc. Pakkhinaq ; pakkhig 

Pakkhi ; pakkhino 

Ins. Pakkhina / 

Pakkhibhi ; pakkhihi 

Pakkhino ; pakkhissa 

0e ”' / VSSI 

Pakkinai] 
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Singular Plural 

Abl. Pakkhina ; pakhi- Pakkhibhi; pakkhlhi 

mha ; pakkhisma 

Loc. Pakkhini ; pakkhim- Pakkhisu 

hi ; pakkhismig 

Some of the similarly declined are :— 


Hattlil - 

= elephant 

Manti 

= minister 

Sami = 

lord 

Kari — 

- elephant 

Kutthi - 
# # 

= leper 

Sikhi - 

= peacock 

Ddthi = 
• 

= tusker 

Bali — 

= a powerful person 

Bhogi = 

= serpent 

Sasi 

moon 

Papakari = evil-doer 

Chatti 

— possessor of an 

Dighajivi = possessor of a 


umbrella 

long life 

Mali 

one who has a garlai 

Sett hi — 
• • 

millionaire 

S availci 

charioteer 

Bhdgi = 

= sharer 

Gani — 
• 

one who has a 

Sukhi = 

= receiver of 


following 


comfort ; happy 


Exercise 8 

Translate into English 

1. MantI hatthinap aruhissati. 2. Mayap setthino 
gehap gamissama. 3. Tvap samino puttassa kapip 
dadissasi. 4. Ganino sukhino bhavissanti. 5. Amhakam 
samino dlghajivino na bhavanti. 6. Papakari yatthina 
bhogip maresi. 7. Mama putta setthino game vasis- 
santi. 8. Kutthi sarathino padan yatthina pahari. 
9. Sikhi chattimha bhayissati. 10. SarathI asse gam- 
amha harissati. 11. Tumhe mallhi sasinap olokessatha. 
12. Ball dathino kayap chindissati. 13. Amhakap 
mantino balino abhavipsu. 14. Setthino malino passis- 
santi. 15. Mayap gehe odanap bhunjissama. 
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Translate into Pali 

1. Our lord went to the minister. 2. The millionaire 
will be the possessor of a long life. 3. Evil-doers 
will not become 1 receivers of comfort. 4. The tusker 
will strike the leper. 5. The minister will get a peacock 
from the lord. 6. The charioteer will buy horses for 
the minister. 2 7. My peacocks will live on the moun¬ 

tain. 8. The serpents will bite the powerful. 9. The 
lord’s sons will see the lions of the millionaire. 10. We 
will buy a deer from the guest. 11. The elephant killed 
a man with (its) feet. 12. You will not be a millionaire- 
13. The king’s sons will eat with the ministers. 14. The 
monkeys will not fall from the tree. 15. I will not carry 
the elephant of the charioteer. 


23. Declension^ of Masculine Nouns Ending in u 

Garu (teacher) 


Singular 

Plural 

L l om - \ Garu 

Voc. J 

Garu ; garavo 

Acc. Garurj 

Garu ; garavo 

Abl. Garuna 

Garubhi ; garuhi 

Dat. \ Q aruno . garussa 

Gev . / 

Garunar) 

Loc. Garumhi ; garusmir) 

Garusu 

Some of the similarly declined are :— 

Bhikkhu 3 — monk 

Baku = arm 

Bandhu = relation 

Sindhu — sea 

Tarn = tree 

Pharasu — axe 

1. “ Will not become’* = na 

bhavissanti. 


2. Dative must be used here. 

3. Bhikku has an additional form *• rmiKKnave ” in the 
Vocative plural. 
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Pasu = 

= beast 

Katacchu = spoon 

Akhu = 

= rat 

/Sato = enemy 

Ucchu ■ 

= sugar-cane 

/Sto = bridge 

Vein = 

* 

= bamboo 

Ketu = banner 


aS'WSU = 

= young one 


Some nouns of the same ending are differently declined: 

24. Bhatu (brother) 

Singular Plural 


Nom. 

Bhata 

Bhataro 

Acc. 

Bhatarar) 

Bhatare ; bhataro 

Abl 

Bhatara 

Bhatarebhi ; bhatarehi ; 

bhatubhi ; bhatuhi 

Dat. 

\ Bhatu ; bhatuno ; 

Bhataranarj ; bhatanarj ; 

Gen. 

/ bhatussa 

bhatunarj 

Loc. 

Bhatari 

Bhataresu ; bhatusu 

Voc. 

Bhata ; bhata 

Bhataro 


Pitu (= father) is 

similarly declined 


25. Nattu (Grandson) 

Nom. 

Natta 

Nattaro 

Acc. 

Nattararj 

Nattare ; nattaro 

Abl. 

Nattara 

Nattarebhi ; nattarehi 

Dat. 

\ Nattu ; nattuno ; 

Nattaranarj ; nattanar) 

Gen. 

/ nattussa 

• 

Loc. 

Nattari 

Nattaresu 

Voc. 

Natta ; natta 

Nattaro 


Some of the similarly declined are :— 

Satthu = adviser ; teacher 

Netu = leader 

• . % 

’ % 

Katin 

doer ; maker 

Vattu = sayer 

Blvattu = husband 

Jetu = victor 

Gantu 

== goer 

Vinetu = instructor 

Sotu - 

= hearer 

Vinndtu = knower 


Datu = giver 
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Remarks 

I 

26. The prepositions saha (with) and saddhim (with) 
govern the Instrumental Case and are usually placed 

after the word governed by them. The Instrumental 
alone sometimes gives the meaning “ with 

The equivalent to the conjunction “ and 55 is ca in 
Pali. Api or pi also is sometimes used in the same 

sense. 

The equivalent to “ or ” is va. 


Exercise 9 

Translate into English 

1. Bhandhavo susfihi saddhiq amhakaq gehaq aga 
missanti. 2. Sattu pharasuna tava taravo chindissati. 
3. Garu mayhaq susunaq ucchavo adadi. 4. Bhikkhavo 
nattaranaq dhammaq desessanti. 5. Tvaq bandhuna 
saha sindhuq gamissasi. 6. Assa ca gona ca game ahin- 
dissanti. 7. Tumhe pasavo va pakkhi va na maressatha. 
8. Mayaq netarehi saha sattharaq pujessama. 9. Bhata 
veluna pakkhiq maresi. 10. Amhakaq pitaro sattunaq 
kevato ahariqsu. 11. Jeta dataraq bahuna pahari. 
12. Sattha amhakaq neta bhavissati. 13. Mayaq pitara 
saddhiq velavo aharissama. 14. Ahino akhavo bhufi- 
janti. 15. Mama sattavo setumhi nisldiqsu. 16. Am- 
haq bhataro ca pitaro ca sindhuq gacchiqsu. 17. Ahaq 
mama bhatara saha sikhino vikkinissami. 18. Susavo 
katacchuna odanaq ahariqsu. 19. Gamaq ganta tarusu 
ketavo passissati. 20. Setuq katta gamamha velavo 
ahari. 
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Translate into Pali 

1. I shall cut bamboos with my axe. 2. The teachers 
will look at the winner. 3. They carried sugar-canes, 
for the elephants. 4. Hearers will come to the monks. 
5. Leopards and lions do not live in villages. 6. I went 
to see the adviser with my brother. 7. Our fathers and 
brothers were merchants. 8. My brother’s son killed 
a bird with a stick. 9. Our relations will buy peacocks 
and birds. 10. Monkeys and deer live on the mountain. 
11. He struck my grandson’s arm. 12. The enemies 
will carry (away) our leader’s banner. 13. Builders 
of the bridges 1 bought bamboos from the lord. 14. Rats 
will fear the serpents. 15. I gave rice to my relation. 
16. The giver brought (some) rice with a spoon. 17. 
My father’s beasts were on the rock. 18. Our brothers 
and grandsons will not buy elephants. 19. The teacher’s 
son will buy a horse or an ox. 20. My brother or his 
son will bring a monkey for the young ones. 


27. Adjectival nouns ending in -vantu and -mantw 
are differently declined from the above masculine nouns 
ending in -u. 

(1) They are often used as adjectives; but they 
become substantives when they stand alone in the- 
place of the person or the thing they qualify. 

(2) These are declined in all genders. In the feminine 
they change their final vowel, e.g. gunavati, silavatl ; 
gunavanti, sllavantl. 


1. Builders of the bridges = setum kattaro or setuno kattaro 
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28. Declension of Gunavantu (virtuous). 

Masculine Ending in -u 



Singular 

Plural 

Nom. 

Gunava 

« 

Gunavanto; gunavanta 

Acc. 

Gunavantarj 

Gunavante 

# 

Ins. 

Gunavata; guna- 

Gunavantebhi; gunavan- 


vantena 

tehi 

Dat. 

\Gunavato ; guna- 

Gunava tan ; gunavanta- 

•Gen. 

/ vantassa 
f Gunavata ; guna- 

narj 

Abl. 

^ vantamha ; 

Gunavantebhi ; gunavan¬ 


gunavantasma 
f Gunavati ; guna- 

te hi 

JjOC. 

j vante ; guna- 


] vantamhi ; 

^ gunavantasmirj 

Gunavantesu 

« 

Voc. 

Gunavat); guna¬ 
va ; gunava 

Gunavanto ; gunavanta 


The following are declined similarly : 


Dhanavantu 
Balavantu 
Bhanumantu 

Bhagavantu 


rich 
powerful 


sun 


Kulavantu 

Phalavantu 

Himavantu 


of high caste 
fruitful 
the Himala- 


the Exalted ya ; possessor of ice 


One ; fortunate 


Pannavantu 
Yasavantu 
Batimantu 


wise 
famous 
mindful 


Cakkumantu 
of eyes 
Bllavantu 


possessor 


virtuous ; 


observant of precepts 


Buddhimantu = intelligent 


Bandhumantu 


with 


Punnavantu 


fortunate 


many relations 


Those ending in -mantu should be declined as : Cakku- 
md , cakkhumanto, cakkhumata and so on. 
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29. Declension of the Masculine nouns ending inu 

VlDU (wise man or knower) 


Singular 

N°m. \ VidQ 

Voc. ) 

Acc. Vidur) 

Ins. Viduna 

Dat. \yiduno; vidussa 
Gen . J 


Plural 

Yidu ; viduno 

Vidu ; viduno 
Vidubhi; viduhi 

Vidunarj 


The rest are similar to those of garu. 


The following are c 

Pabhu = over-lord 

Sabbannu = the omniscient 
one 

Atthannu = knower of the 

meaning 


ned similarly :— 

Vadannu = charitable 
person 

Vinnu = wise man 

Mattannu = temperate ; 
one who knows the 
measure 


30. Adverbs of Time 


Kadd - 

II 

£ 

2 

Ekada - 

= one day ; once 

Tadd - 

- then 

Paccha 

= afterwards 

Sadd = 

= ever ; always 

Purd = 

formerly ; in former 

Iddni - 

= now 

days 


Ajja = 

= to-day 

S ay a m 

— in the evening 

Suve = 

= to-morrow 

Pato 

in the morning 

Hlyo = 

= yesterday 

Parasuve — day after to¬ 

Yadd - 

= when ; whenever 

morrow 


Parahiyo— day before yesterday 
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Exercise 10 


Translate into English 

1. Bhagava ajja sotaranag dhammag desessati. 
2. Bhikkhavo bhagavantag vandigsu. 3. Cakkhu- 
manto sada bhanumantag passanti. 4. Tada bala- 
vanto ari veluhi paharigsa. 5. Kada tumhe dhana- 
vantag passissatha ? 6. Suve mayag sllavante van- 

sabbannuno bhavanti. 8- 

gacchigsu. 9. Himavati 


dissama. 7. 


Viduno kulavato 


Bhagavanto 


gehag 


kapayo ca pakkhino ca isayo ca vasigsu. 10. Punna- 
vato natta buddhima bhavi. 11. Kulavatag bhataro 
dhanavanto na bhavigsu. 12. Ahag Himavantamhi 
phalavante rukkhe passig. 13. Pura mayag Hima- 
vantag gacchimha. 14. Hlyo sayag bandlmmanto 
yasavatag gamag gacchigsu. 15. Vinnuno paccha 
pabhuno gehe vasissanti. 


Translate into Pali 

1. Sons of the wealthy are not always wise. 2. One 
who has relations does not fear enemies. 3. The bro¬ 
thers of the virtuous will bow down to the Exalted One. 
4. Your grandsons are not intelligent. 5. To-morrow 
the wise men will preach to the men of high caste. 6. 
To-day the rich will go to a mountain in the Himalayas. 
7. There are fruitful trees, lions and leopards in the 
garden of the rich man. 8. When will the famous men 

come to our village ? 9. The sons of the powerful will 

always be famous. 10. Once, the wise man’s brother 
struck the virtuous man. 11. Formerly I lived in the 
house of the over-lord. 12. Yesterday there were ele¬ 
phants and horses in the garden. 13. Now the man of 
high caste will buy a lion and a deer. 14. Our fathers 
were mindful. 15. Once we saw the sun from the rich 
man’s garden. 
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DECLENSION OF FEMININE NOUNS 

There are no nouns ending in -a in feminine. 

31. Vanita = woman 


Singular 

Plural 

Nom. Vanita 

Vanita ; vanitayo 

Acc. Vanitaq 

Vanita ; vanitayo 

Abl. Vanitaya 

Vanitabhi; vanitahi 

Gen. }^nitaya 

Vanitanarj 

Loc. Vanitayaq ; 

vanitaya Vanitasu 

Foe. Vanite 

Vanita ; vanitayo 

The following are declined similarly :— 

Karina = girl 

Parisd = following ; 

Gang a = river 

retinue 

jSava = ship 

Gwd = neck 

Anima = mother 

Jivhd = tongue 

Disa = direction 

iVa a = nose 

Se?ia = army ; multitude Jahghd = calf of the leg ; 

Said = hall 

shank 

Bhariyd = wife 

Guhd = cave 

Vasudhd = earth 

Chaya = shadow ; shade 

Faca = word 

PwJa = scale ; balance 

Sabha = society 

= stone 

Ddrika = girl 

Valuka — sand 

= creeper 

Maiijusd = box 

Kathd = speech 

Mala = garland 

Pannd = wisdom 

STm? = liquor ; intoxicant 

Valava = mare 
• 

Visikha = street 

Lanka = Ceylon 

Sakha — branch 

Pi pas a = thirst 

Sakkhara = gravel 

Khuda — hunger 

Devata = deity 

Nidda = sleep 

DoZa = palanquin 

PiZja = offering 

Godhd = iguana 
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32. The Imperative 

The Imperative Mood is used to express command, 
prayer, advice or wish. This is called Pancarm in Pali 
and includes the Benedictive. 


Paca = to cook 


3rd 

2nd 

1st 


Imperative 


Singular 

(So) pacatu = let him 
cook 

(Tvap) paca ; pacahi 
cookest thou 

(Ahap) pacami = let 
me cook 


Plural 

(Te) pacantu = let 
them cook 

(Tumhe) pacatha = 

cook you 

(Mayap.) pacama = 
let us cook 


The following are conjugated similarly : 


Hotu 
Pivatu 
Jayatu 
Rakkhatu 


let it be 


let him drink 
let him conquer 
let him pro¬ 


tect 


Thapetu = let him keep 


Bhavatu 


let it be 


Gacchatu = let him go 
Pakkhipatu = let him put 


Ml 


Bhasatu = let him say 


33. The Optative or Potential 

The Potential Mood—called “ Sattami ” in Pali— 
expresses prabability, command, wish, prayer, hope, 
advice and capability. It is used in conditional or 
hypothetical sentences in which one statement depends 
upon another. 


Verbs containing auxiliary parts may , might , 
could , should and would are included in this mood. 


can ? 
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Paca -- to cook 

Singular Plural 

3rd (So) paceyya = if he (Te) paceyyug = if 

(would) cook they (would) cook 

2nd (Tvaij) paceyyasi -- if (Tumhe) paceyyatha = 

thou (wouldst) cook if you (would) cook 

1st (Ahap) paceyyami = (Mayap) paceyyama — 

if I (would) cook if we (would) cook 

The following are conjugated similarly - 

Bhunjeyya (if he eats) Ahareyya (if lie brings) 

Nahdyeyya (if he bathes) Tluipeyya (if he keeps) 

Katheyya (if he says) Bhaveyya (if it becomes ; 

if he would be) 

Note .—Equivalents to “if” are sace , yacli and cc ; 
but ce should not be used at the beginning of a sentence. 

Exercise 11 

Translate into English 

1. Vanitayo navahi gahgayap gacchantu. 2. Tvap 
sfdayap kannanap odanap pacahi. 3. Sace tumhe 
naliayissatha, aham pi naha\dssami. 4. Yadi so sabha- 
yap katheyya, aham pi katheyyami. 5. Lahkava 

bhfipatino senayo jayantu. G. Devata vasudliayap 
manusse rakkhantu. 7. Sace te valukap ahareyyup 
ahap (tap) kinissami. 8. Tumhe darikaya hatthe malap 
thapetha. 9. Sal ay a chaya vasudhava patati. 10. Cora 
manjusayo guhap haripsu. 11. Kannayo godhap 
sakkharahi paharipsu. 12. Hatthi sondaya taruno 
sakhap chindi. 13. Sace mayap guhayap sayeyyama 
pasa.vo no haneyyup. 14. Tumhe mittehi saha surap 
ma pivatha. 1 15. Mayap parisaya saddhip odanap 

1. Ma pivatha = do not drink. Particle ma , should be used 
in such a place instead of na . 
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bhunjissama. 


16. Bhanumato pabha sindhumi bha- 


vatu. 

khipi. 


17. Darika kanhaya nasayag sakkharag pak- 

18. Tumhe parisahi saddhig mama kathag 


sunatha. 19. Amhakag amma dolaya gamag agacchi. 
20. Sace thap valavap kineyyasi, ahap assap kinis- 


sami. 


Translate into Pali 


1. The robber carried the box to the cave. 2. Go to 
your village with your mothers. 3. Let the women go 
along the river in a ship. 4. If he buys a deer I will 
sell my mare. 5. We heard the speech of the girl at the 
meeting. 6. We utter words with our tongues. 7. Do 
not strike the iguana with pebbles. 8. May my follow¬ 
ing be victorious in the island of Lanka. 9. May our 
offerings be to the wise. 10. Adorn 1 the maiden’s neck 
with a garland. 11. The shadow of the vine falls on the 
earth. 12. The woman brought a scale from the hall. 
13. Do not drink liquor with girls and boys. 14. If you 
will cook rice I will give food to the woman. 15. May 
the deities protect our sons and grandsons. 16. The 
girls brought sand from the street. 17. My following 
cut the branches of the tree. 18. Let the elephant bring 
a stone to the street. 19. The beasts will kill him if he 
will sit in the cave. 20. There are gems in the maiden’s 
box. 
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Singular Plural 

1 


Acc. 

Bhumir) 

BhumI ; bhumiyo 

Abl. 

Bhumiya ; bhumya 

Bhumlbhi; bhumihi 

lJdt. 

GrSit. 

^Bhumiya 

Bhuminaq 

Loc. 

Bhumiyarj ; bhumiya 

Bhumisu 


The following are declined similarly 


Haiti = 

night 

Anguli 

= finger 

Atavi — forest 

• 

Patti = 

infantry 

Doni — 
• 

boat 

Vutthi = 
• * 

= rain 

Asani = 

= thunder-bolt 

Yatthi = 
• # 

= (walking) stick 

Kitti — fame 

= 

• 

corn-measure 

Yu vat i 

— maiden 

Dundubhi = drum 

Sail = memory 

Dhuli = 

= dust 

Mali = 

wisdom 

Vuddhi 

= increase; pro- 

Khanti 

= patience 

gress 



35. Feminine Stems ending in -I 

Kumar! = girl ; damsel 



Singular 

Plural 

i\ (»// 

f or. 

Kumari 

Kumari ; kumariyo 

A cc. 

Kumar iq 

Kumari ; kumariyo 

Abl. 

Kumariya 

Kumaribhi ; kumari hi 

Get ,', / Kum5f 

Kumarinaij 

Lor. 

Kumariyaq; 

Kumarisu 


kumariya 
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The following are declined similarly : 


Nari 

Tar uni 

% 

Rdjinl 
1 tthl 
■Sakhl 


woman 

young woman 
queen 
woman 
woman-friend 


Brdhmani 


Brahman wo¬ 


man 


Bhaginl = sister 


Das l 

Devi 


slave woman 
queen ; goddess 


Sakunl = bird (female) 

« V / 


Migt 

S llil 


deer (female) 
lioness 


Kukkutl 

Kdkl 

Nadi 
V dpi 

Pokkharanl 


hen 
she crow 


river 

tank 


pond 


Kadall = plantain 

Gdvl 

Maid 


cow 


earth ; the river 
of that name 


Hatthinl = she-elephant 


36. Absolutives or so-called Indeclinable Past 

Participles 

The words ending in tvd, tv ana, tuna and ya , like katva 
{having done), gantvana (having gone), and ddciyd 
(having taken), are called Absolutives, which cannot be 
declined. All other participles, being verbal adjectives, 
are declined. 

Some European Pali scholars have called them 
“ gerunds but, as the P.Ps. may be used in their 
place without affecting the sense, they resemble more 
the Active Past Participle, e.g., 

In the sentence : 

So gamam gan tv a bhattam bhuiiji 
(having gone to the village, he ate rice). 

“ gantva ” may be replaced by P. P. gato. 

In analysing a sentence these go to the extension of the 
predicate, which fact shows that they are neither 
gerunds nor participles. 
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Examples 

Pacitva = having cooked Adaya = having taken 
Bhunjitvd = having eaten Vidhaya= having comman- 
Pivitvd — having drunk ded or done 

Sayitvd = having slept Pahciya = having left 

Thatvd = having stood Nahdtvd = having bathed 

Pacituna — having cooked Kilitva = having played 

OJckamma — having gone aside 

Remark 

A. Tva, tvdna and /tZna may be optionally used, 
and they are added to the base 
ing vowel i, when the base is not ending in a long a. 

B. “ Ya ” is mostly added to the roots compounded 
with prefixes, e.g., a + da + ya —adaya, vi +dha + ya= 
vidhdya. 

In other cases it is sometimes assimilated with the 
last consonant of the base or sometimes interchanged 
with it, e.g., 

a) Assimilated : 

a + gam + ya = a gamma (having come), 
ni + kham + ya = nihkhamma (having come 
out). 

(2) Interchanged : 

a + ruh + ya — druyha (having ascended), 
pa +gah 4- ya = paggaylia (having raised up), 
o 4- ruh 4- ya = oruylia (having descended). 

Exercise 12 

Translate into English 

1. Brahman! kumariya saddhiij nadiyap nahatva 
gehap agami. 2. Nariyo odanap pacitva bhunjitva 


by means of a connect- 



THE NEW PALI COURSE 


37 


kukkutlnam pi adapsu. 3. Kumariyo sakhlhi saha 
vapip gantva nahayissanti. 4. Raj ini dipa nikkhamma 
navaya gamissati. 5. Vanari itthiyo passitva tarup 
aruyha nisidi. 6. Taruni hattliehi sakhap adaya akad- 

dhi. 1 7. Tumlie vapip taritva 2 * atavip pavisatha.3 

8. Dlpayo atavlsu thatva migi maretva khadanti. 9. 

Yuvatmap pitaro ataviya agamina bhunjitva sa^dpsu. 

10. RatthinI pokkharanip oruyha nahatva kadaliyo 

khadi. 11. Sliii migip maretva susunap dadissati. 

12. Gaviyo bhumiyap sayitva utthahitva 4 atavip pavi- 

sipsu. 13. Mama matulani puttassa dundubhip anes- 

« inahiyap ahinditva aliarap labhati. 

15. KakI taruno sakhasu nisiditva ravitva 5 akasap 

uddessanti. 

• • 


Translate into Pali 

1. Having killed a deer in the forest the lioness ate it. 
2. Having gone to the village the brahman woman 
bought a hen yesterday. 3. The damsels went to the 
tank, and having bathed and played there, came home. 
4. The she-monkey, having climbed the tree, sat on a 
branch. 5. The brothers of the girl, having played and 
bathed, ate rice. 0. Sisters of the boys, having bought 
garlands, adorned the neck of the queen. 7. Having 
crossed the river, the she-elephant ate plantain (trees) 
in the garden of the woman. 8. Having brought a boat, 
our sisters will cross the tank and enter the forest. 
9. Having cooked rice for the father, the maiden went 
to the pond with her (female) friends. 10. Having come 


1. Palled ; dragged. 3. (you) enter. 

2. Having crossed. 4. Having risen. 

5. Having crowed or having made a noise. 
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from the wood, the damsel’s father fell on the ground. 
11. The cows and oxen of the millionaire, having drunk 
from the tank, entered the forest. 12. Having bought 
a drum, the woman’s sister gave (it) to her friend. 13. 
Having gone to the forest along the river, our brothers 
killed a lioness. 14. The queen, having come to the 
king’s tank, bathed there 1 with her retinue and walked 
in the garden. 15. The she-crow, having sat on the 
branch slept there 1 after crowing. 2 


37. Feminine Nouns ending in -u 

Dhenu = cow (of any kind) 



Singular 

Plural 

Nom. \ 

Voc. f 

Dhenu 

Dhenu ; dhenuyo 

Acc. 

Dhenuq 

Dhenu ; dhenuyo 

Abl. 

Dhenuya 

Dhenubhi ; dhenuhi 

Dat. \ 
Gen. J 

Dhenuya 

Dhenunaq 

Loc. 

Dhenuyaq 

; dhenuya Dhenusu 


Some of the similarly declined are :— 

Ydgu - 

= rice gruel 

Daddu — eczema 

Kdsu = 

= pit 

Kacchu = itch 

Vijju = 

= lightning 

Kaneru = she-elephant • 

Bajju = 

= rope 

Dhatu = element 


Sassu = mother-in-law 


1. There = tattha . 

2. “Ravitva” may be used for “after crowing”. 
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38. Main is differently declined from the above. 


Matu = mother 



Singula r 

Plural 

N om . 

Mata 

Mataro 

Acc. 

M ata r aij 

Matare ; mataro 

Abl. 

Matara ; (matuya) 

Matarebhi ; matarehi ; 

Dat. 

Gen. 

\ Matuya 

matubhi ; matuhi 

Mataranar) ; matanarj; 


matunarj 

Log. 

M atari 

Mataresu ; matusu 

Voc. 

Mata ; mata ; 



mate 

Mataro 


Dhltu (daughter) and duhitu (daughter) are declined 
like mat a. 


39. Adverbs of Place 


Tattha - 

- there 

Kuhim 

= where ? 

Ettha = 

here 

A n to = 

inside 

Idha = 

here 

Antard 

= between 

U'pari = 

= up ; over 

Sabbattha — everywhere 

Tiriyain 

across 

E kattha 

= in one place 

Kattha - 

= where ? 

Kuto — 

from where ? 

Tatra — 

there 

Tato - 

from there 


Exercise 13 

Translate into English 

- 1. Dasiya mata dhenup rajjuya bandhitva anesi. 

2. Mayhap matu la nl yagup pacitva dhitaranap dadis- 
sati. 3. Kaneruyo atavivap ahinditva tattha kasusu 
pa ipsu. 4. Dhanavatiya sassu idha agamma bhikkhu 
vandissati. 5. Rajiniya dhltaro aramaij gantva sattha- 
rap malahi pujesuij. 6. Kannanap pitaro dhitaranap 
vuddhir) icchanti. 7. Kuto tvap dhenuyo kinissasi ( 
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<L 


Kattha tava bhaginiyo nahavitva pacitva bhunjinsu 


& 


kljin 


Na 


riva duhitaro gehassa anto mancesu savissanti. 11. 


Dhltuya jahghayan claddu atthi. 12. Yuv 


pilandhitva sassuya gehap gamissati. 
mataifmaij gaviyo sabbattha caritva , 


bun 


mala 


Amhakap 
va savari 


D h an a v at i v a 


Asani 


ekattha sannipatanti. 1 14. 
tiriyaij dhavitva atavirj pavisitva nillyirjsuA 
rukkhassa upari patitva sakba chinditva tarurj maresi. 

Translate into Pali 


1. The girl’s mother gave a garland to the damsel. 
2. Having tied the cows with ropes the woman dragged 
(them) to the forest. 3. Having wandered everywhere 
in the island, the damsel’s sister came home and ate 
(some) food. 4. Where does your mother's sister live ? 
f>. My sister’s daughters live in one place, b. When will 
they come to the river ? 7. The queen’s mother-in-law 

came 3 here yesterday and went back 4 to-day. 8. Having 
bathed in the tank, the daughters of the rich woman 
walked across the garden. 9. Our aunts will cook 3 rice- 
gruel and drink it with women friends. 10. The cows 
of the mother-in-law walk between the rock and the 
trees. 11. When will your mothers ami daughters go 
to tlie garden and hear there the words of the Buddha. 
12. From where did you bring the elephant l 13. Sons 
of the queen went 3 along the river 5 to a forest and there 
fell in a pit. 14. There is itch on the hand of the sister. 
15. The thunder-bolt fell 3 on a rock and broke it into 

two. 0 


1. Sannipatciti = assembles ; comes together. 

2. Niliyati = hides oneself. 

3. Use Absolutives like gantvd. 

4. Went back = patinivatli or paced gain i. 

5. Along the river = nadim aim or nadlpassena. 
0. Breaks in to two —dvidhd bhindati. 
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NEUTER GENDER 

40. Declension of Nouns ending in -a 



Nayana — 

eye 



Singular 

Plural 

Nom. 

Nayanarj 

Nayana ; nayanani 

Acc. 

Nayanarj 

Nayane ; nayanani 

Ins. 

Nayanena 

Nayanebhi; nayanehi 

Dat. 

Nayanaya ; naya- 

Nayananaq 


nassa 



All. 

Nayana ; nayanam- 

Nayanebhi 

; nayanehi 


ha ; nayanasma 



Gen. 

Nayanassa 

Nayananaq 

Loc. 

Nayane ; nayanam- 

Nayanesu 



hi ; nayanasmiq 



Voc. 

Nayana ; nayana 

Nayanani 


The following are declined 

similarly : 


j Ghana 

— wealth 

Pad uma = 

= lotus 

Phala - 

= fruit 

Panna = 

• • 

leaf 

Dana - 

= charity ; alms 

Susdna — 

cemetery 

Slla — 

precept ; virtue 

Ayudha = 

= weapon 

Purina 

= merit ; good action 

Amata = 

ambrosia 

Papa = 

= sin 

Tina = grass 

Pupa = 

= form ; image 

Udaka = 

water 

Sota = 

ear 

Jala = water 

Ghana 

— nose 

Pulina — 

sand 

Pltha - 
• 

= chair 

Sop ana = 

= stair 

Vadana — face ; mouth 

Hadaya = 

= heart 

Locana 

= eye 

Aranha — 

= forest 

Marana = death 

• 

Vattha — 

cloth 

Getiya 

= shrine 

Suvanna - 

• ♦ 

= gold 
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Exercise 14 

Translate into English 

1. Dhanavanto bhataranar) dhanarj datur) na ic- 
chanti. 2. Danar) datva sllarj rakkhitva sagge 1 nib- 
battiturj 2 sakkonti.3. Kumar! alataij anetva bh attar) 

Sdggci = heaven. 2. To be born. 

3. Are able. 
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pacitug aggig jalessati. 4. Nariyo nagara nik- 
khamma udakag patug vapiya kulag gacchigsu. 

5. Nattaro aranna phalani aharitva khaditug arabhigsu. 1 2 

6. Sllava isi dhammag desetug pltlie nisldi. 7. Coro 
ayudhena paharitva mama pituno ahgulig chindi. 
8. Yuvatiyo padumani ocinitug 2 nadig gantva kule 
nisldigsu. 9. Mayag chattani adaya susanag gantva 
pupphani ocinissama. 10. Kanna vatthag anetug 
apanag gamissati. 11. Tumhe vanag gantva gavlnag 
datug pannani aharatha. 12. Mayag locanehi rupani 

passitva sukhag dukkhag ca labhama. 13. Tvag 

* 

sotena sunitug ghanena ghayitug 3 ca sakkosi. 14. 
Kukkutiya andani rukkhassa mule santi. 15. Viduno 

• i/ • • 

amatag labhitva maranag na bhayanti. 16. Manussa 
cittena cintetva 4 punnani karissanti. 17. Tumhe dham¬ 
mag sotug aramag gantva puline nisidatha. 18. 
Dhanavanto suvannag datva nanag laddhug na 
sakkonti. 19. Darako chattag ganhitug 5 sopanag 
aruhi. 20. Mama bhaginl pun nag labhitug silag- 
rakkhissati. 


Translate into Pali 

1. The boys went to the foot of the tree to eat fruits. 
2. The maiden climbed the tree to gather flowers. 3. I 
went into the house to bring an umbrella and a cloth. 
4. The girl asked for a fire-brand to make a fire. 5. We 
are able to see objects (=forms) with our eyes. 6. You 
smell with your nose and hear with your ears. 7. Having 
gone to hear the doctrine, they sat on the sand. 8. People 

1. Began. 3. To smell. 

2. To gather ; to collect. 4. Having thought. 

5. To take. 
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are not able to purchase wisdom with (their) gold. 
9. Having divided i his wealth the rich man gave (them) 
to his sons and daughters. 10. The maidens went out 
of the city (in order) to bathe in the river. 11. There 
were umbrellas in the hands of the women on the road. 
12. Having struck her with a weapon, the enemy woun¬ 
ded 2 the hand of my mother-in-law. 13. Having gone to 
the garden they brought flowers and fruits for the boys. 
14. He will go to the forest in order to bring leaves and 
grass for the cows. 15. The girls and boys brought 
lotuses from the pond (in order) to offer to the shrine. 
16. Having bathed in the tank, our sisters and brothers 
came home to eat and sleep. 17. Having seen a leopard 
the boy ran across the garden and crossed 3 the river. 

18. You get merit through charity and virtue. 19. Hav- 
* 9 

ing grazed (eaten grass) in the cemetery, my aunt’s 
cows went to the tank in order to drink water. 20. The 
maidens bought flowers in order to make 4 garlands for 
(their) sisters. 


42. Neuter Nouns ending in -i 


Atthi (bone ; seed) 


Nom 

Voc. 

Aoc. 

Ins. 

Dat. 

Gen. 

Abl. 



Loc . 





Singular 

Atthi 
• • 

Atthir) 

Atthina 
♦ • 

Atthino ; atthissa 

• • ' • t 

Atthina atthimha ; 

# • # • ' 

atthi sma 
• # 

Atthini ; atthimhi ; 

• • 7 mm 7 

atthismir) 


Plural 

Atthi ; atthini 
• • ' • § 

Atthi ; atthini 

• I 7 # # 

Atthibhi; atthihi 

• + 7 * • 

Atthlnarj 
Atthibhi; atthihi 

• t 7 m m 

Atthisu ; atthlsu 

# m 7 m m 


1. BhajetvS,. 3. Tari. 

2. Va$itam akasi. 4. Katum ; patiyS.deturn. 
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The following are similarly declined : 


V dr i = 

■ water 

Dadhi 

= curd 

Akkhi ■■ 

= eye 

Acci = 

= flame 

Sap pi ■ 

= ghee 

Satthi 

= thigh 


43. 

Neuter Nouns ending 

in -u 


Cakkhu 

Singular 

Nom. \ Cakkhu 
Foe. f 

Acc. Cakkhurj 
Ins. Cakkhuna 


(eye) 

Plural 

Cakkhu ; cakkhiini 

Cakkhu ; cakkhiini 
Cakkhubhi ; cakkhuhi 


The rest are similar to those of garu. 


The following are declined similarly : 


Ayu — age 

Ambu - 

= water 

Dhanu = bow 

Tipu = 

- lead 

Madhu = honey 

Fa 5% = 

: wealth 

Assu = tear 

Vapu - 

O 

II 

J dnu \ , 

T > = knee 

JannuJ 

Vatthu 

= ground ; base 

Dciru = fireAvood 

Jatu = 

sealing wax 


44. Some More Particles 

Particles, named avyaya in Pali, consist of adverbs, 
conjunctions, prepositions, indeclinable past participles 
ending in tvd, tv ana, tuna and ya , and infinitives. 

Ama = yes Va ; athavii = or 

Eva in = thus ; yes Puna = again 

Acldhci = certainly Tathci = in that way 
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Sakim = once 

Sanikam = 

Sigha vi = quickly ; soon 
Purato = in the front of; 

before 

Kastna 



» 

Yava ; tava = till then ; so 
long 

Nana = separately 
Em a = without 
Kathafn = how ? 

= why ? 


Exercise 15 
Translate into English 


J. Mayap gaviya khiraij, khiramha dadhip, dadhimha 
sappin oa labhama. 2. Mata dhituya akkhlsu assuni 


disva (tassa) 


i 



varina dhovi. 3. Kasma tvan 


ajja vapiij gantva puna nadiij gantup icchasi ? 4. 

Kathap tava bhataro nadiya padmnani ocinitva aharis- 
santi ? f>. Addha te dhanuni adaya vanap pavisitva 

migap maretva anessanti. 0. Anihakap pitaro tada 
vanamha mad Imp aharitva dadhina saha bhunjipsu. 
7. Mayap suve tumhehi- vina arannap gantva daruni 
bhanjissama.s S. Kumara slghap dhavitva vapiyap 
kilitva sanikap gehani agamipsu. 9. Tunihe khirap 
pivitup iccliatha, atliava dadhip blmnjitup ? 10. Yava 


mayhap pita nahayissati tava 



idlia tittliami. 


11. Yatha bhupati ana]>eti tatlia tvap katup icchasi ? 

12. Aina, ahap bhupatino vacanap atikkamitup4 na 


sakkomi. 


Translate into Pali 


1. Do you like to drink miJk or to eat curd ? 2. First 6 
I will drink gruel and then eat curd with honey. 3. Go 


I. Of her. 


Ablative must be used 


‘L Bliahjati = breaks 
4. To surpass. 


with 


i ( 


vi n a 


- > > 


5. Pathamam, odv. 

• # ' 
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quickly to the market to bring some ghee. 4. Having 




bathed in the sea why do you like to go again there now: 
5. Do you know how our fathers gathered honey from the 
forests ? 6. I will stay on the river bank till you cross 

the river and come back. 7. My mother-in-law went to 
the city without her retinue and returned with a sister. 
8. The millionaire fell on (his) knees i before the king and 

bowed down at his feet. 9. Is your horse able to run 
fast? 10. Yes, certainly it will run fast. 11. Having 
gone to the forest, with bows in hands, our brothers 
killed an elephant and cut its tusks. 12. Why does your 
father walk slowly on the sand ? 


1. Janubi patitva (Don’t use the locative). 
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GLASSIFICATION OF NOUNS 


45. Nouns are divided into 5 classes, viz. ; — 

1 . Namancima = substantives and proper nouns 

2. Sabbandma — pronouns 

3. Sawdsandma == compound nouns 

4. Taddltitandma = derivatives from nouns or sub* 

stantives 

5. Kitakandma = verbal derivatives 


3. Compound nouns are formed by the combination 
of two or more words, e.g., 

Niluppala = blue water-lily 

= king’s son 

Hattha-pdda-sisdni = hands, feet and the head 



4. Verbal derivatives, otherwise called Primary 

Derivatives, are formed from the verbal root itself by 
adding suffixes, e.g., 

Paca (to cook) + na = pdka (cooking) 

Dd (to give) + aka = day aka (giver) 

Nl (to lead) + tu = netu (leader) 

5. Taddhita nouns or Secondary Derivatives are 
formed from a substantive or primary derivative by 
adding another suffix to it, e.g., 

Nava (ship) + ika (in the meaning of engaged) = 
ndvika (sailor). 


1. The first group of this classification includes 
concrete, common, proper, and abstract nouns other 
than that of Primary and Secondary Derivatives. 
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PRONOUNS 

46. Pronouns admit of all genders as they stand for 
every person or thing which are in different genders. 
They become adjectives when they qualify other 
nouns. They have no vocative forms. 

Declension of Relative Pronoun 



Ya = which ; 

who 


Masculine 


Singular 

Plural 

A lorn . 

Yo 

Ye 

Acc. 

Yaq 

Ye 

Ins. 

Yena 

Yebhi ; yehi 

Dat. \ 
Gen. / 

Yassa 

Yesarj ; yesanai) 

Abl. 

Yam ha ; yasma 

Yebhi ; Yehi 

Log. 

Yamhi ; yasmiq 

Yesu 


Feminine 


Nom . 

Ya 

Ya ; yayo 

Acc. 

Yaq 

Ya ; yayo 

Abl. 

Yaya 

Yabhi ; yahi 

Dat. \ 
Gen . f 

Yassa ; yaya 

Yasan ; yasanaq 

Loc. 

Yassaq ; yayarj 

Yasu 


Neuter 


Nom . 

Yaq 

Ye ; yani 

Acc. 

Yaq 

Ye ; yani 


The rest is similar to that of masculine. 


Similarly declined are : 

Sabba = all I tar a = the other 

Pubba = former ; eastern Annatara = certain 
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Anna = other ; another Apara = other ; western 

Katara = which (of the two) Ubhaya = both 

Ka tarn a = which (of the Para = other ; the latter 

many) Ka (kip) = who; which 


47. Adjectives (Pronominal) 

Adjectives in Pali are not treated separately from 
nouns, as they take all the inflections of the nouns. 
Almost all pronouns become adjectives when they are 
used before a substantive of the same gender, number 
and case. They are pronouns when they stand alone 
in a sentence. This difference will become clear from 
the following exercise. 


Exercise 16 

Translate into English 

1. Sabbesap nattaro pannavanto na bhavanti. 2. 
Sabba itthiyo vapiyap nahatva padumani pijandhitva 
agacchipsu. 3. Anno vanijo sabbap dhanap yaca- 
kanap datva gehap pahaya pabbajid 4. Mata ubha- 
yasam pi dhltaranap vatthani kinitva dadissati. 5. Ivo 
nadiya vapiya ca antara dhenup harati ? 6. Kassa 

putto dakkhinap disap gantva viliip aliarissati ? 7. Ye 

papani karonti te niraye^ nibbattitva dukkliap labhis- 
santi. 8. Kasap dhltaro vanamha daruni aharitva 
odanap pacissanti ? 9. Ivatarena maggena so puriso 

I. Loft the household life ; 2. Niraya =hell, m. 

became a monk. 
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nagarap gantva bhandani 1 kini ? 10. Itara darika 

vanitaya hattlia pupphani galietva cetiyap pujesi. 

11. Paresap dhanap dhannap va ganliitup ma eintetha. 

12. Aparo annissap vapiyap nahatva pubbaya disaya 
nagarap pavisi.- 

Translate into Pali 


1. All entered the city (in order) to see gardens, 
houses and streets. 2. The daughters of all the women 
in the village walked along the path to the shrine. 
3. Another maiden took a lotus and gave (it) to the 
former. 4. Which man will bring some milk for me ? 
5. Who stands on the bank of the river and looks 
in the southern direction ? G. Sons of all rich men do 


not always become wealthy. 


7. Whose grandsons 

brought the cows here and gave (them) grass to eat ? 
8. To-morrow, all women in the citv will come out from 

7 t * 

there and wander in the forest. 9. The other woman, 


having seen a leopard on the street , ran across the garden. 
10. Whosoever 3 acquires merit through charity will be 
born in heaven. 11. A certain man brought lotuses 
from the pond, another man carried (them) to the mar¬ 
ket to sell. 1*2. My brother's son broke the branches 
of the other tree (in order) to gather flowers, leaves 
and fruits. 


48. Declension of the Demonstrative Pronoun 

Ta (that) 

Masculine 

Singular Plural 

Noin. So (he) Te (they) 

Acc. Tap ; nap (him) Te ; ne (them) 

1. Bhanda = goods, n. 2. Entered. 

3. Yo koci. 


52 THE NEW PALI COURSE 

Singular 

Plural 

Ins. Tena (by, with or 

Tebhi ; tehi (by, 

through him) 

with or through them) 

Gen ^Tassa (to him ; his) 

Abl. Tamha ; tasma 

Tesar) ; tesanar) 

Tebhi ; tehi 

Loc. Tamhi ; tasmiq 

Tesu 

Feminine 


Nom. Sa (she) 

Ta ; tayo (those 


women) 

Acc. Tar) ; narj (her) 

Ta ; tayo (them) 

Abl. Tava 

%/ 

Tabhi ; tahi 

Sen. } TassS ; l5ya 

Tasai] ; tasanar) 

Loc. Tassarj ; tayar) 

Tasu 

Neuter 


Nom. Tarj (it) 

Te ; tani (those 


things) 

Acc. Tar) (it) 

Te ; tani (those 


things) 


The rest is similar to that of the masculine. 

Eta (that or this) is declined like ta. One has 
only to prefix an “ e ” to the forms of ta, e.g., Eso, 
ete, etarii, enam, and so on. 


49. Declension of Demonstrative Pronoun 

Ima (= this) 

Masculine 

Singular Plural 

I me = these (men) 

I me 


Nom. Ayarj = this (man 
Acc. Iman 
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Singular 

Plural 

Ins . 

Anena ; imina 

Ebhi ; ehi ; imebhi ; 

a*. 



w 

imehi 

Dat. 

Gen. 

^Assa ; imassa 

Esag ; esanag ; im- 
esag ; imesanag 

Abl. 

Asma ; imamha; 

Ebhi ; ehi ; imebhi ; 


i m a s m a 

imehi 

Log. 

Asmig;imamhi ; 

Esu ; imesu 


imasmig 



Feminine 


Nom. 

Ayag this (woman) 

Ima ; imayo these 



(women) 

Acc. 

Imag 

Ima ; imayo 

Abl. 

Imaya 

Imabhi ; imahi 

Dat. \Assa ; assaya ; 

Asag ; asanag ; 

Gen. j imissa ; imissaya ; 

imasag ; imasanag 


imaya 


Log. 

Assag ; imissag ; 

Imasu 


imaya g 



Neuter 


Nom. 

Idag ; imag = this 

Ime ; imani = these 


(thing) 

(things) 

Acc. 

Idag ; imag 

line ; imani 

The rest is similar to that of the masculine. 


Exercise 

17 


Translate into 

English 


1. Aval] slho taraha vanamha nikkhamma imasmig 
magge thatva ekag itthig maresi. 2. So tasag vuva- 
tinag tani vatthani vikkinitva tasag santika* mulag 2 
labhissati. 3. Imissa dhltaro tamha vanamha imani 


1. Sanfcika = near (but here: tasam sautika = from them). 

2. Miila = money ; cash, n. 
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phalani aharigsu, anna nariyo tani khaditug ganhigsu. 
4. Ima sabba yuvatiyo tag aramag gantva dhammag 
sutva Buddhag padumehi pujessanti. 5. Ime manussa 
yani punnani va papani va karonti tani te anugacehanti. 1 
6. Tassa kannaya mata dakkhinaya disaya imag gamag 
agantva idlia cirag 2 3 * vasissati. 7. Tassa natta imassa 
bhatara saddhig Ivolambanagarag s gantva tani bhan- 
dani vikkinissati. 8. Ta nariyo etasag sabbasag kuma- 
rlnag hatthesu padumani thapesug,4 ta tani haritva 
cetiyag pxijesug. 9. Tassa rajiniya eta dasiyo imelii 
rukkhehi pupphani ocinitva ima malayo karigsu. 

10. Kesag so imag dlianag datva sukliag labhissati ? 

11. To magge gaccliati, tassa put to surag pivitva ettlia 
sayati. 12. Ke tag khettag 5 gantva tinag aharitva 
imasag gavinag datva khirag iabhitug icchanti ? 

Translate into Pali 

1. A certain man having gone to that cemetery 
gathered those flowers and brought them here. 2. This 
lioness having come out from that forest killed a cow 
in this place. 6 3. The husband of that woman bought 
these clothes from that market and gave them to his 
grandsons. 4. Whose servants will go to Colombo to 
buy goods for you and me ? 5. To-morrow his brothers 

will go to that forest and collect honey and fruits. 0. 
Her sisters went to that field (in order) to bring grass 
for these cows. 7. I got these lotuses and flowers from 
a certain woman of that village. 8. To-day all maidens 

1 . Anugacchati= follows. 4. 3 rd person plural of the 

2 . Ciram = for a long time, ???. Past Tense. 

3. Kolambanagara = Colombo. 5. Khetta = field., n. 

6 . Place = limn a, n. 
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of this city will go to that river and will bathe in it. 

9. They brought those goods to a merchant in that 

« 

market. 10. Having sold those cows to the merchants, 
they bought clothes, garlands and umbrellas with that 
money. 11. Who are those men that 5 killed a lion 
yesterday in this forest ? 12. Which woman stole her 

garland and ran through this street ? 


The Verbal Adjectives or Participles 

50. Participles are a kind of adjectives formed from 
the verbal bases. Like verbs they are divided into 
Present, Past and Future ; and each group is again 
divided into Active and Passive. Being adjectives 
they are declined in all the genders. 

The Present Active Participles are formed by adding 
“ nta ” or “ raana ” to the verbal base, e.g., 

Gaccha + nta = gacchanta = going 
Gaccha + mana = gaccha,mana = going 
Paca + nta = paean ta = cooking 
Paca + mana = pacamana — cooking 


15. Declension of the Present Participle 

Gacchanta (— going) 

Masculine 



Singular 

Plural 

Norn . 

Gacchar) ; gacchanto 

Gacchanto ; gacch¬ 
anta 

Acc. 

Gacchantarj 

Gacchante 

Ins . 

Gacchata ; gacchan- 

Gacchantebhi; gac- 


tena 

chantehi 


1. Use the relative pronoun " ya 
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Singular 

Plural 

\Gacchato ; gacchan- 

Gacchatarj ; gac- 

(?ew. 

tassa 

chantanarj 


Gacchata ; gacchan- 

Gacchantebhi; gac- 


tamha ; gacchan- 

chantehi 


tasma 


Loc. 

Gacchati ; gacchante; 

Gacchantesu 


gacchantamhi; 



gacchantasmirj 


Voc. 

Gacchar) ; gaccha ; 

Gacchanto; gacchan- 


ta 

Feminine 

GacchantI; gacchantiyo 
GacchantI; gacchantiyo 

Gacchantibhi ; gacch- 
antihi 

and so on like kumdri. 

Neuter 

Nom. Gaccharj Gacchanta; gacchantani 

Acc. Gacchantarj Gacchante ; gacchantani 

The rest is similar to that of the masculine. 


gaccha 

A ora. \ 

Voc. j 

Acc. Gacchantirj 

All. Gacchantiya 


Remark 

Here one should note that these participles change 
their endings in the feminine. 


The following are declined similarly : 

O %/ 


Pacanta = cooking 
Karonta = doing 
Caranta = walking 

Dhavanta = running 
Nahdyanta = bathing 
Hasanta = laughing 


Bhunjanta = eating 

Sayanta = sleeping 

Passa7ita =looking at; 
seeing 

Nisidanta = sitting 
Haranta = carrying 

Kinanta = buying 
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Titthanta = standing 
Aharanta = bringing 
Viharanta = living ; residing 


Vikkinanta = selling 
Dadanta = giving 
Rodcmta = crying 


52. A. All of these have another form ending in 
-mana, like gaccliamana. In that form they are declined 
like nara in the masculine, vanitd in the feminine, and 
nay ana in the neuter. 

B. These participles take the gender, number and 
case of the substantive in forming sentences, e.g., 

Tittham gono tinam. khddati = The bull which is 

standing eats grass or 

Gono titthanto tinam khddati = The bull eats grass 

standing. 

C. Active Participles formed from the transitive 
bases often take an object, e.g., 

Bhattam bunjanto — eating rice. 


Exercise 18 

Translate into English 


Gainaij gacchanto darako ekarj 


disva bhayi. 


2. Darika 


ammaya 


dati. 3. Vanija bhandani vikkinanta nadiyap naha- 


yante 


manusse passipsu 


4. K 


hasamana 


nahayantiyo gacchantip vanitap akkosipsu. 5. Puriso 
hasanto rukkhap aruhitva phalani khadanto 1 sakha- 
yap nisidi. 6. Bhagava Savatthiyap 2 viharanto devanap 


1 . Khada = to eat hard food. 2. In the city of Savatthi 

“Bhunja” is used in eat¬ 
ing soft food. 
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manussanan ca dliammag desesi. 7. Sa sayantig 
itthig utthapetva 1 hasamana tamha thana apagacchi 2 
8. Tumhe bhumiyag kllamanag imag darakag ukkhi- 
pitva s mance tliapetha. 9. Sihag disva bhayitva 
dhavamana te miga asmig vane avatesu patigsu. 10. 
Tmasmig game vasantanag purisanag eko pharasug 
adaya vanag gacclianto ekaya kasuyag pati. 11. Nisl- 
dantiya nariya putto rodamano tassa santikag gamis- 
sati. 12. Yacaka bhattag pacantig itthig disva tag 
abarag yacanta 4 tattha nisldigsu. 13. Vanamlia 
daruni abarantl kanna ekasmig pasane udakag piva- 
mana 5 ulsldi. 14. Yani ja bhandani kinanta vikkinanta 

• if • • • • 

ca gamesu nagaresu ca ahindanti. 15. Danag dadanto 
so dlianava sllavante gavesati.* 5 


Translate into Pali 


1. Going to the river the slave sat at the foot of a tree. 


eating (some) fruits. 


2. The mother, having 



the crying girl, gave her (some) milk. 3. Walking on 
the river-bank we saw (some) peo 2 )le bathing in the river. 
4. Seeing us there, a deer began to run and then fell in a 
pit. 5. Coming out of the forest the lion saw a cow 
eating grass on that field, b. Bringing firewood from 
this forest the maiden drank water from that tank. 


7. A certain man living in this village saw a leopard 
running to that mountain. 8. Our fathers and brothers 
will wander through villages and towns, (while) selling 
and buying goods. 9. Standing on the mountain that 



Having awakened or raised. 

4. Begging. 

Went away ; moved aside. 

5. Drinking. 

Having raised up. 

0. Seeks. 
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day, I saw a lioness sleeping in a cave. 10. The boy 
came to me, laughing and running. 11. Carrying a 
drum for his aunt, the farmer sat on this rock, looking 
at these trees and fields. 12. The Buddha, living in 
Savatthi for a long time, preached His doctrine to the 
people of that city. 13. While cooking (some) rice, his 
sister sat singing 1 on a chair. 14. Giving alms to the 
beggars the millionaire spent 2 all his wealth. 15. Play¬ 
ing on the road the boys saw a man running from there. 


53. 


Past Participles 


The Past Participles are formed in many ways. Their 


formation will be shown in 
examples are given here. 

the second book ; only a few 

Clata = gone 

Tkita = stood 

• 

Agata = come 

Nisinna = sat 

Kata = done ; made 

Vuttha = lived 

Vutta — told ; said 

Dattha — bitten 
• • 

Bhinna = broken 

Pakka ; pacita cooked 

Otinna — descended 
• • 

Laddha = received 

Ahata = brought 

• O 

K l Ui = bought 

Pahata = beaten 

• 

Bhutto = eaten 

Hata = carried 
• 

T andita — worshipped 

Mata = dead 

Hata — killed 

Sutta \_ . . 

SayitaJ ' slept 

Chinna — cut 

Kuddha = enraged 


N.B .—These Participles are often used as complements 
of verbs, e.g., So kalakato (hoti) = he is dead. Some¬ 


times the verb is understood. 


1 . (Gitam) gay anti. 


2. Vissajjesi. 
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54. “ To ” in the Sense of Ablative of 

Separation 

Suffix to is sometimes added to the nominal bases to 
denote the ablative of separation. There is no distinc¬ 
tion between the singular and the plural in that form. 
These are included in the indeclinables : 

Rukkhato = from the tree or trees 
Gamato = from the village or villages 
P-urisato = from the man or men 
Tato = from there ; (therefore) 

Kit to = from where ? 

Sabbato - from all. 


Exercise 19 

Translate into English 

1. Hiyo arannap gato so puriso ahina dattho mari 
2. Rukkliato otinna pakkhi darakena sakkharahi hata 
honti. 3. Purisena pharasuna chinno so rukkho tassa 
gehassa upari pati. 4. Gamato nikkhanta 1 ta gaviyo 
khette tinap khaditva vapito jalap pivissanti. 5. 
Vanijehi nagarato ahatani bhandani imesu gamesu 
manussehi kltani (honti). 6. Taya kahnaya pakkap 
odanap atavito agata tassa bhataro bhunjitva sayis- 
santi. 7. Pitara vuttap anussarantl 2 sa yuvatl taya 
laddhap dhanap ganhitup na icehi. 8. Ekena hatthina 
chinnap sakhap anna hatthiniyo gahetva khadipsu. 
9. Kuto tumhehi imani vatthani tani padumani ca kita- 
ni ? 10. Kuddho so bhupati tasmip nagare vutthe sabbe 


]. That have come out. 


2. Remembering. 
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manusse tato nihari.i 11. Sappena dattho vanijassa 
putto tassa dasehi ekassa vejjassa- santikag iritos hoti. 
12. Idha imasmig pithe nisinnag kuinarig gehato 
agata anna darika pahari. 13. Taya pahata sa kanna 
tassa matuya santikag gata rodanti atthasi. 14. Magge 
gacchanta te purisa taya dhenuya bliinnap gliatap 4 
passipsu. 15. Bhupati tehi manussehi katani gehani 
passitva tesap mu lap adasi. 

Translate into Pali 

1. The peacock, having descended from the tree, is 
gone now to the rock. 2. Having been bitten by a ser¬ 
pent the boy is carried to a physician. 3. This woman 
does not like to take the money received from her sister. 
4. The man who has coined from that village bought 
(some) goods from this market. 5. Remembering his 
mother’s words the boy did not go to the dead man. 

6. My aunt’s cows will come out of the forest and will 
eat the grass cut and brought by the slave woman. 

7. Having seen a man sleeping on the bed the house¬ 
holder told his boys not to go near him. 8. A deer was 
seen by the maiden who was cooking rice 6 for her mother. 
9. The rice that was cooked by her is given to beggars 
and crows. 10. The house made by them was broken 
by an elephant. 11. The enraged king killed all men 
who came to the city. 12. The branch broken by the 
elephant fell on the ground, and afterwards your cows 
ate its leaves. 13. The garland received from the queen 
by that girl is given to another girl. 14. The rice given 
to them was eaten by the slaves and the beggars. 15. 

The horse bought by the millionaire is carried by a 
charioteer. 

1. Ejected. 4. Water-pot, m. 

2. Vejja=doctor; physician, m. 5. Has come = agata. 

3. Carried. 6. Who was cooking rice = 

bhattam pacantiya. 
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55. Adjectives 

Pronominal (§47) and verbal adjectives (§50) are 
shown above. Ordinary adjectives are Seta ( = white), 
Bassa (= short), Mahanta (= big), and so on. As the 
adjectives qualify nouns, which are of different genders 
and numbers, they must agree with their substantives 
in gender, number and case. 

Examples 

Adj. Noun Adj. Noun 

1. Ratto gono rassani tinani khadati 

(— The red ox eats some short grasses). 


2. Seta kanna nllarh vatthaij paridahati 

(== The fair girl wears a blue cloth). 


Here is a list of adjectives which are frequently used : 


Khuddaka = small 
Mahanta = big ; large 
Digha = long 
Rassa = short ; dwarf 
Ucca = high ; tall 
Nlca = low ; vulgar 
Majjhima = medium 
Appaka = few ; a little 
Baku ; bahuka = many ; 
much 

Am a = unripe 

Pakka = ripe 

Dakar a = young 

Mahallaka = elderly ; old 
Vitthata == wide ; broad 


Seta = 

white 

Nila = 

blue 

Ratta = 

= red 

Kala = 

black 

Pita = 

yellow 

U ttana 

= shallow 

Gambhlra = deep 

Khara - 

= rough ; coarse 

Mudu - 

= soft 

Bala = 

• foolish ; young 

Pandito 
• • 

i = wise 

Balavantu = powerful 

Dubbala = feeble 

Surupa 

; \ beautiful ; 


Dassanlya f handsome 
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56. The declension of adjectives will present no 
difficulties to the student who has mastered the declen¬ 
sion of nouns. 


The declension of verbal and pronominal adjectives 
and those of ending in -vantu and -mantu is given above. 
The others are declined like nouns (in various genders) 
according to their endings. 


For instance : 


dlgJia , rassa and others ending in -a 


of the above list are declined in the masculine like nara , 


and in the neuter like nayana. in the feminine they 
lengthen their last vowel, and are declined like vanitd . 


Those ending in -u, such as bahu and mudu are de¬ 
clined like gam , dhenu and cakklm. Sometimes these, 

ending in -u, add kd to their feminine stem, and then 

they are declined like vault a , e.g., mudu — rnuduka , 


bahu 


bahukd. 


The words ending in i, like mail (one who has a gar¬ 
land), take -ini instead of 7 in forming feminine stems. 



Mas.: Mali. 


Fern. : Malinl. 


Mdilinl and such others are declined like kumdrl. 


Exercise 20 


Translate into English 


1. Ratta gaviyo khette ahindantiyo bahui] t.inag 
khadirjsu. 2. Ucca kumarl nllag vatthag paridahitva 1 

3. Bahavo manussa 


mahantag nagarag 


gamissati. 


dlghahi rajjuhi seta dhenuyo bandhit-va 


gambhlrag 


I. Paridahati = wears. 
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nadir) haripsu. 4. Amhakap bahunap bandhavanap 
putta dubbala honti. 1 5. Panditassa purisassa sa bala 
bhaginl pakkani phalani ocinitva appakanap dara- 
kanap adasi. G. Tassa mahallikaya itthiya daharo 
natta uttane jale nahayati. 7. Tasmip ucce rukkhe 
tliito vanaro imasmip nice tarumhi nisinne pakkhino 
oloketi. 8. Malini nan rassena maggena khuddakap 
gamap gacchi. 9. Daliara kanna muduna hatthena 
rattani padumani ganliati. 10. Balavanto appakam 
pi dhanap labhitva dubbale manusse pilenti. 11. Bala- 
vanta kala gona uccesu girlsu ahinditva bahuni tinani 
kliadanti. 12. Bhunnap 2 balanap putta tassa nadiya 
gamblilre jale patitva maripsu. 13. Mama bhataranap 
majjhimo nice plthe nislditva amap phalap khadati. 
14. Mayap suve majjhimap vapip gantva setani 
padumani nilani uppalani 3 ca aharissama. 15. Tumhe 
mahallake dubbale ca purise disva ma liasatha. 

Translate into Pali 

1. A white cow drank much water from that big tank. 
2. Wearing red clothes many girls are going to the big 
market in that large city. 3. The sons of that elderly 
woman are neither powerful nor rich. 4 4. Our young 

ones always like to eat many unripe fruits. 5. That 
foolish woman went to that long river and fell in its 
deep water. 6. Water in this pond is not deep but shal¬ 
low. 7. My old (elder]y) aunt brought a long rope to 

1. Hoti = is. 

2. There are two forms : “bahunam” and “bahunnam" 

3. Uppala = lily, n. 

4. Neither nor=" va na” : = Balavanto vd dhanavanto vd na 

honti . 
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bind that red cow. 8. The powerful man cut many tall 
and dwarf trees in that small garden. 9. Sitting on a 
low chair the young girl eats a ripe mango i got from her 
mother. 10. Much grass is brought by the slaves from 
that small field on the bank of that wide river. 11. 
White lotuses and blue lilies are bought by that feeble 
maiden from the elderly man. 12. The black oxen are 
sleeping on the rough ground near that high mountain. 
13. The young boy’s soft hand is burnt by the flame of 
that small lamp. 14. Many people will cross the great 
ocean and come to see this beautiful little island. 15. 
In this beautiful city there are big houses, wide streets, 
long paths, and many gardens. 




1. Mango = amba, m.n. 
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NUMERALS 

57. Cardinals 


1 . 

Eka (= ekap) 

28. Atthavlsati 

• • 


9 

Dvi (= dve) 

29. Ekunatipsati 


3. 

Ti (= tayo) 

30. Tiijsati ; tipsa 


4. 

Catu (= cattaro) 

31. Ekatipsati 


5. 

Panca 

32. Dvattipsati ; 

battip- 

6. 

Cha 

sati 


7. 

Satta 

33. Tettipsati 


8. 

Attha 
• • 

39. Ekunacattalisa 

• 


9. 

Nava 

40. Cattalisati ; cattallsa 

• ' « 

10. 

Dasa 

49. Ekunapannasa 


11. 

Ekadasa 

50. Pannasa ; pannasa ; 

12. 

Dvadasa ; barasa 

pannasati ; pannasati 

13. 

Telasa ; terasa 

59. Ekunasatthi 

• • 


14. 

Cuddasa ; catuddasa 

60. Satthi 

• • 


15. 

Pannarasa ; pancadasa 

62. Dvesattlii ; dvasatthi ; 

• • ' • • 7 

16. 

Solasa 

• 

dvisatthi 

# • 


17. 

Sattarasa ; sattadasa 

69. Ekunasattati 


18. 

Attharasa ; atthadasa 

70. Sattati 


19. 

Ekunavlsati 

79. Ekunasiti 


20. 

Vlsati 

SO. Aslti 


21. 

EkavTsati 

82. Dveaslti ; 

dvasiti ; 

22. 

Dvavlsati ; bavisati 

dviy aslti 


23. 

Tevlsati 

84. Caturasiti 


24. 

Catuvlsati 

89. Ekunanavuti 


25. 

Pancavlsati 

90. Navuti 


26. 

Chabblsati 

92. D vena vuti; 

dvana- 


27. Sattavisati vuti; dvinavuti 
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99 == Ekunasatag 
100 = Sat*ag 
1000 = Sahassar) 

10000 = Dasasahassar) 

100000 = Satasahassar) ; lakkhag 

1000000 = Dasalakkhag 

10000000 - Koti 

100000000 = Dasakoti 

1000000000 = Satakoti 


58. Some of these numerals take all the genders, 
-and some have their own. 


A. The stems eka, ti, catu are of all genders and 
declined differently in each gender. 

B. The stem dvi and those from jpancci to attharasa 
do not show different inflections in different genders 
though they take all the genders. 

C. From Visati to Navuti the numbers are feminine. 
So is Koti. 

D. Stems sata, sahassa and the compounds ending 
with them are neuter. 


> 5 


E. Eka (one) has only singular forms. The plural 
forms of it are used to express the meaning some 
e.g., Eke manussa = some people. 


F 


The \ 

forms 


% •' 


from dvi to attharasa have only the 
>m visati upwards to navuti and from 


sata upwards to koti are in singular. But they take 


the 


form when it is required 


separate 


quantities, e.g., cattdri satani = four (quantities) of 

i 

hundred. 


G. Numerals are more often used as adjectives. 
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DECLENSION OF NUMERALS 


59. “ Eka ” is declined like the relative pronoun 


“ ya ” given above (§46). 


Declension of Dvi ( 

Plural 

(Common to all genders 


two) 


\ 




Norn. \ ^ , 

Acc >Dve ; duve 

^Dvibhi ; dvihi 

Gen j^vinnarj ; duvinnarj 

Log. DvIsu 

Declension of Ti ( 


three) 


Plural 


Masculine 

Nom. \ Tayo 
Acc. J 


Feminine 


Neuter 


Tisso 


Tini 


Abl. 


\ Tibhi ; tlhi TIbhi ; tihi Tibhi ; tihi 


Ins. 5 

Dat. ^Tinnaq ; 


Tissannaq 


Gen . 
Loc. 



tinnannarj 


Tisu 


Tisu 


Tinnarj ; 

tinnannai} 

Tisu 


Declension of Catu ( 


four) 


Nom. ^Cattaro ; 

Acc. f Caturo 

AM- Catubhi ; 
Ins. S Catuhi 

Dat. ^ Catunnaq 
Gen . / 

Loc . Catusu 


Catasso Cattari 

Catuhi ; Catuhi ; 

-bhi -bhi 

Catassannar) Catunnar) 

Catusu Catusu 
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Declension of Panca (= five) 

(Similar in all genders) 

Plural 


Nom . 
Acc. 

A b 1. 

Ins. 



Panca 


Pancabhi ; pancahi 


Dat. 

Gen . 

Lor . 


Pancanannaq 

Pancasu 


GJia , and all up to atthadasa are declined 

like pane a . e.g., 

A t o/m. Dat. Gen. Loc. 

Cha Cha Chahi Channan Cliasu 


60 . 


Visati and other numerals ending in -i are 


declined like bhumi (§34). Timed and others ending 
in -a are declined like ranitd. Visati itself has another 
form ending in -a, i.e., visa. 

Sata ” (100) and “sahassa” (1000) are declined 


C c 


like nay ana (§40). 


Exercise 21 

Translate into English 

1. Cattaro purisa catuhi pharasiihi cattari rukkhani 
chinditva aharissanti. 2. Ta tisso itthivo imehi tihi 
maggehi tap atavip gantva tissannap kanhanap tlni 
phalani adapsu. 3. Ekissap salayap satap purisa. 
pahnasa itthivo ca nisldissanti. 4. Mayap ito navahi 
divasehi 1 pancahi kumarehi saddhip Ivolambanagarap 


1. After nine days. 
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gamissama. 5. Panca dasa dasannag assanag bahug 
tinag, appakag udakan ca aharigsu. 6. Visati purisa 
dasahi gonehi cattari khettani kasanti. 7. Vanijo 
kahapananag 1 dvlhi satehi 2 3 attha asse kinitva te catun- 
nag dhanavantanag vikkini. 8. Tasag channag itthi- 
nag cha bhataro maliantag pabbatag aruhitva cha 
kapayo anesug. 9. Tasag mata dasa ambe kinitva 
<jatassannag dhitaranag dadissati. 10. Idani Lanka- 
yag panca-cattallsa-satasahassag manussa vasanti. 

t 

11. Pubbe Savatthinagare manussanag satta kotiyo3 
vasigsu. 12. Tumhe ito dvlhi vassehi Anuradhapurag 4 5 6 7 
gantva tattha nava divase vasanta mahante eetiye 
passissatha. 13. Daso ekena hatthena dve nalikere& 
itarena ekag panasan® ea harati. 14. Ahag cattari 
vassani7 nagare vasitva tato paccha tayo mase & game 
vasissami. 


Translate into Pali 

1. Four women bought eight mangoes and gave them 
to the two daughters. 2. To-morrow five men will go 
to the forest and cut ten trees with their five axes. 3. 
Three girls went separately® to three tanks and each^o 
brought thirty flowers. 4. In this hall there are five 
hundred men and three hundred women. 5. There are 

1. “Kahapana” is a square coin extensively used in former 

days, the purchasing power of which is said to have 
been about that of a florin (2s). 

2. With two hundreds (of kahapanas). 

3. Seven crores of people. 

4. The sacred city of the Buddhists in Ceylon. 

5. Coconut, m.n. 8. Masa = month, m. 

6. Jak-fruit, m.n. 9. Vimsu. 

7. Vassa= year, m.n. 10. Ek’eka. 
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five thousand people, one thousand cattle 1 and five 
hundred houses in this town. 6. The seven brothers 
of the five girls went to that forest and killed eight deer. 

7. We lived in Colombo for eight years and nine months. 

8. They will go to live there again three years and two 
months hence. 9. Having bought three clothes the 
father gave them to his three daughters. 10. Ten men 
with twenty oxen are ploughing these five fields. 11 . 
Sixty elephants came out of the city and thirty of them 
entered the forest. 12. Of the twelve horses bought 
by me one is sold to another man. 13. The slave having 
brought 25 coconuts sold 20 of them to a woman. 
14. Two merchants bought two horses for three hundred 2 
pieces (of kahapanas). 15. Five million people live in 
the island of Cevlon. 


61. Ordinal Numerals 


Pathama 

» 

= first 

Dvadasamu 

— twelfth 

Dutiya = 

second 

Terasama - 

= thirteenth 

Tatiya = 

third 

.Cuddasavia 

= fourteenth 

Catuttha - 

= fourth 

\isatima — 

twentieth 

Pancama 

= fifth 

Timsatima ■ 

= thirtieth 

Chattha - 
• + 

= sixth 

Cattdlisatima = fortieth 

• 

Sattama - 

= seventh 

Pannasatima = fiftieth 
* • 

Atthama 
» # 

— eighth 

Satthima — 
• • 

sixtieth 

Navama = 

= ninth 

Sattatima — 

= seventieth. 

Dasama - 

= tenth 

Asltima —eightieth 

Ekadasama = eleventh 

Navutima - 

= ninetieth 


Satama - 

= hundredth 


All these 

are treated as 

adjectives. 



1. Gavo. 


2. Use the instrumental. 
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In the masculine they are declined like nara. In 
the feminine their last vowel is changed into a or I and 
are declined like vanita and kumcirl respectively. Their 
declension in the neuter is like that of nayana. 

Remark 

“ The first among the eight men ” and such other 
phrases should be translated with the locative or genitive 
forms, as : 

(1) Atthasu purisesu pathamo or 

(2) Atthannap purisanap pathamo. 


Exercise 22 

Translate into English 

1. Gacchantesu dasasu purisesu sattamo vanijo lioti. 

2. Tassa sattama dlilta atthamaya ekap vatthap adasi. 

3. Catassannap yuvatlnap tatiyaya bhata panca asse 
anesi. 4. Mayhap pita sattatime vasse pancame mase 
kalam akasi. 1 5. Mayap ito chatthe divase catuhi 
purisehi saddhip dutiyap nagarap gamissama. 6. 
Idani atthamo Edwardnamo bhupati raj jap karoti.2 
7. Pubbe ohattho Parakkamabahu-bliupati Jayavad- 
dhanapure rajjap kari. 8. Pathasalayas asltiya sissesu 
pancavisatimo Inyo gambhire udake pati. 9. Amhakap 
pitaro ito pancame vasse bahuhi manussehi Anuradha- 
purap gamissanti. 10. Dvisu pathasalasu pathamaya 

11. Dvinnap dhanavan- 
tanap dutiyo tipsatiya }^acakanap danap adasi. 
12. Nahayantlsu pancasu narlsu tatiyaya bhatta dlia- 


tisatap sissa 4 ugganhanti 


1. Kalam karoti= dies. 

2. Rajjam karoti= reigns. 


3. School, /. 

4. Student, m. 
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nava hoti. 13. Bhattag paeantinag tissannag itthi- 
nag dutiya nahayitug gamissati. 14. Bhagava patha- 
mag vassag Baranasiyag Isipatanarame vihari. 
15. Tada so pancannag bhikkhunag bahunnag manus- 
sanan ca dhammag desesi. 

Translate into Pali 

1. The fifth of the ten merchants will buy the gem. 
2. On the third day the four rich men will give 
alms to a hundred beggars. 3. There are eight hundred 
students in the first of the three schools. 4. My fourth 
brother lives in the sixth house of the fifth street in 
Colombo. 5. We will go to the city in the third month 
of the second vear. 6. His tenth son will come here on 
the 25th day of this month. 7. The sixth of the seven 
women wears a red cloth, and the fifth a blue one. 
8. King Edward VII died 26 years ago.* 9. His son. 
King George V reigned for 25 years and 10 months. 
10. I will buy the second of these ten horses with one 
hundred florins. 11. Out of the eighty students in this 
school the 20th died yesterday. 12. His dead body 
was carried to the cemetery by 15 students. 13. My 
sixth brother will come here with the fourth one. 14. 
His third brother’s second daughter learns at this 
school. 15. The first sister of the queen will visit 
Anuradhapura after three months. 


L. Ago = upari, ni. Use the genitive with this. 
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ADVERBS 

62. The adverb proper in Pali is stated to be in the 
accusative singular of the neuter, e.g., 

“ Sukham sayati ” = sleeps comfortably. 

“ Sadhukam karoti ”= does (it) well. 

But many other indeclinables like tadd (then) may 
be taken under this heading. 

Of the numerical adverbs ordinals take the form of 


e.g.. 

Pathanam = at first ; for the first time. 

« ' 

Dutiyam = for the second time. 

Cardinals form their adverbs by adding suffixes 
-kkhattum and dha. 


the neuter singular, 


Catukkhattup '= four times. 
Catudha = in four ways. 


A List of Adverbs 

Visum = severally ; separ- Ekadha = in one way 

ately Dvikkhaltum = twice 

Dukkham = with difficulty Sakim = once 
Samam = evenly Pancadha = in five ways 

Sanikam = slowly Katham = how ? 

Sigham = quickly Tatha = in that way 

Evarh = thus ; so Sadhukam = well 

Sahasd = suddenly Abhinham = constantly 

Dalham = tightly ; strictly Ekamantam = aside 


Exercise 23 

Translate into English 

1. Imesarj dasannap dhanavantanap pancamo sukliap 
jlvati. 2. Ayap dlpi sanikap agantva sahasa gaviya 
upari pati. 3. Atthannap kanhanap chattha gavip 
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dalhag bandhitva vapig nesi. 4. Ime panca daraka 
abhinhag magge dhavanta kilanti. 5. Imesu navasu 
sissesu sattamo sadhukag ugganhati. 6. Bhikkhu 
Bhagavato santikag agantva tag vanditva ekamantag 
nisldigsu. 7. So settlri (attano*) dhanag pancadha 
vibhajitva pancannag dhitaranag adadi. 8. Tassa 
chatthaya dhituya putto dvikkhattug imag nagarag 

agacchi. 9. Pathamag te assa rathag sarnag akaddhigsu, 
dutiyag slghag dhavigsu. 10. Mama atthannag bha- 
taranag catuttho dukkhag jlvati. 11. Kathag te- 
cattaro vanija tattha vasanti ? 12. So dlntai ag evag 

vatva sahasa tato annag thanag gacchi. 

Translate into Pali 

1. Those ten boys are constantly playing at this place* 
2. The fifth of these seven merchants lives happily (or 
comfortably). 3. The king twice came out of the city 
and once bathed in this tank. 4. The horses will run 
quickly drawing evenly the carriages after them. 5. 
The fourth of the seven monks does not observe 2 the 
precepts3 well. 6. These twelve merchants went to 
the Buddha and sat aside to hear His preaching.4 7. 
Suddenly a thief came to me and tried5 to take my 
umbrella. 8. Slowly they w r ent together 6 to the bank 
of the river and came back separately. 9. The third 
of the five sons of my friend learns with difficulty. 10. 
How did he enter the city and come out of it so quickly ? 
11. The second daughter of his sixth brother lives (with 
difficulty or) miserably. 12. Thus he spoke to his third 
sister and went aside. 


1. His own. 

4. Desanarn. 

2. Narakkhati. 

6. Uesahi. 

3. SRanior sikkhapadani. 

6. Ekato. 
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SYNTAX 

63. A sentence may contain any number of words; 
but one cannot make a sentence without a verb. 

Even the shortest sentence must have two portions : 
the subject (kattd) and the predicate ( Jcriya ). (One 
may say ‘‘ Go ”! without any subject, but there the 
subject is understood). 

(1) “ Pur iso sayati (the man sleeps) ”, is a complete 
sentence. Here “ puriso ” is the subject and “ sleeps ” 
is the predicate. 

(2) The above sentence has no object as intransi¬ 
tive verbs do not take an object. ^ But transitive 
verbs always take an object; therefore a sentence formed 
with a transitive verb consists of three portions, viz.:— 
kattd (subject), kammarh (object), and kriyd (predicate), 

e-g., 

Subject Object t Predicate 

Puriso rukkhag chindati 

= the man cuts a tree. 

Order of Sentences 

64. In the sentence, “ Puriso rukkhar) chindati ”, 
the subject comes first, the object second, and the 
predicate last. (In an English sentence the object 
must come after the predicate). 

This is the general way of forming sentences which 
a beginner must follow. But there are no definite rules 
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about the order of the words in a Pali sentence. The 
above sentence may be written in four ways :— 

(1) Puriso rukkhar) cliindati. 

(2) Rukkhar) puriso cliindati. 

(3) Cliindati puriso rukkhar) or 

(4) Puriso cliindati rukkhar). 

In any way the meaning is the same ; and one has 
no difficulty in finding the subject and the object as 
they are always in different cases. 

Concord 

65. (1) The predicate must agree with the subject 

in number and person. 

(2) An adjective (participle included), must agree 
with the noun it qualifies in gender, number and case, 
e.g., Balavci puriso sayantam (jonant hand kali. 

(3) A relative pronoun must agree with its antecedent 
in gender, number and person, e.g., 

A. Ye punriar) karonti te sagge nibbattanti. 

B. Yo magge gacchati tassa pita lilyo mari. 


Exercise 24 

Point out subjects, objects and predicates in the 
following sentences :— 

1. Bhata vapiq gacchanto ekassa rukkhassa mule 

nisidi. 

# 

2. Tassa pita pato geha nikkhamitva vanar) 

gamissati. 
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3. Te pakkhino tesag rukkhanag sakhasu nisiditva 

ravaiiti. 

4. Catasso kumariyo pupphani ocinitug ekag ruk- 

khag aruhigsu. 

% 

5. Dasa hatthino imassa taruno attha sakha bhag- 

jitva khadigsu. 

6. Sa yuvatl dve mala pilandliitva hasanti titthati. 

7. Suve mayag tag nagarag gantva bah uni bhan- 

dani kinissania. 

• • 

8. Magge dhavanta panca daraka ekasmig avate 

patigsu. 

9. Pannarasa vanija dasa asse aharitva setthino 

vikkinigsu. 

10. Dve kassaka cattaro kale gone haritva tassag 

nad^ag nahapesug. 

insert suitable subjects, objects and predicates where 
necessary. 



rukkliag aruhitva phalani ocinati 


Magge gacchanto.dhavante 

passi. 


3. Tuyhag bhaginl darakag adaya hasanti 


4. Daso.rajjuya bandhitva nahapeti. 

5 .apanamha vatthani kinitva anetha. 


6. Mayag nahatva agantva bhattag 

7. Ahag suve taya saddhig gamag.. 

8. Yuvatiyo.ocinitug 

santi. 


gamis- 
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9 . 

10 . 

11 . 

12 . 

13 . 

14. 

15. 


Amhakaij.tasmiij nagare bhandani vik- 

kinanti. 

Cattaro.padumani adaya viharap ga- 


missanti. 


nssama. 


suve 


apanap gantva.aha- 


Tvap sakkharahi godhap ma. 

Vanara.aruhitva.bhanjanti 


Daraka rodanta gantva tesap pitunap 


Ta itthiyo.paeitva bhunjitva 


How to Enlarge and Analyse a Sentence 

66. It is stated that a sentence consists of two 
parts, the subject and the predicate, or sometimes three 
parts : the subject, the object and the predicate. (Note 
that the object belongs to the predicate). 

In enlarging a sentence one must enlarge the subject 
or the object, or both of them. They may be enlarged 
with one or more adjectives, adjectival phrases, or 
clauses, or with a noun in the genitive, which is in the 
nature of an adjective, as it separates the thing 
possessed, from others. 

The enlargement of a predicate is called its extension. 
It may be done by adding one or more adverbs or 
adverbial phrases, or words in the Instrumental, 
Ablative (of separation) or Locative Cases. 

Now let us enlarge the sentences : 

A. Pur iso rukkham chindati. 

B. Gono tinam khcidati. 













THE NEW PALI COURSE 










ioj 

'■d 


■ctf 

a 

c3 


O 




c3 

a 

<D 

m 

iaj 


CP 

cS 


C 

icd 







JO 



ic3 





c\ 


0 

O 

<M 


XI 

•N 

IrH 

r±4 

T5 

hfj 


T5 

•CJ 

A 


c3 

C/2 

Jh 

rQ 








THE NEW PALI COURSE 


81 


Exercise 25 

Enlarge the following sentences :— 

1. Knmari bhattap pacati. 

2. Darako magge kllati. 

3. Vanara rukkhe nisidanti. 

4. Kassaka khettap kasipsn. 

5. Slho vanamhi vasati. 

G. Bhupati nagare carati. 

7. Pita gehe sayati. 

8. Dlritaro nadiyap nahayanti. 

9. Bhatuno pntto ugganhati. 

10. Vanitayo puduniani aharanti. 

11. Tumlie pakkliino ma maretha. 

12. Tvar) cetiyag vandahi. 

13. Aliap sllag rakkliissami. 

14. Bhikkhavo dliammag desenti. 

15. Mayap Anuradhapurap gamissama. 

Analyse the following sentences :— 

1. Cattaro purisa balavante attha gone tap mahan • 

tap khettap haripsu. 

2. Imasmip game atthasu gehesu pancatipsati 

mannssa dukkbap vasanti. 

3. Te dhanavanta mahantesu mancesu sukhap 

sayissanti. 

4. Pancannap dasanap dasa putta vlsatiya bala- 

vantehi gonehi khettap kasanti. 
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5. Eka itthl dvinnag puttanag rattani vatthani 

abaritva adasi. 

6. Dhanavanto vanija sakatehi bhandani adaya 

game gantva tani slghag vikkinissanti. 

7. Bhupatino pathamo putto bahuhi manussehi 

saddhig suve uyyanag gamissati. 

8. Mayhag matulani rattag gavig dighaya rajjuya 

dalhag rukkhe bandhi. 

9. Setthino balavanto attha putta kakkhalan coran 

• • • • X • J J 

asihi paharitva tatth’ eva* maresug. 

10. Gamag gacchantl vanita annissa balag dhitarag 

disva tassa tayo ambe adasi. 



1. Tatth’eva — on the spot. 
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PASSIVE VOICE 

67. The verbs given so far in this book are of the 
Active Voice. To form the passive one must add “ya”, 
sometimes preceded by i or f, to the root before the 
verbal termination, e.g., 

Paca + ti = Paca + iya + ti = party ati (is cooked). 
Kara + ti = Kara + iya + ti = kariyati (is done). 


Often the “ ya ” is assimilated by the last consonant 
of the base, e.g., 


Pac + ya + ti 
Vuc -f ya + ti 


= Pciccati (is cooked). 
= Vuccati (is told). 


68. In forming a sentence with a verb in the passive 
voice the subject stands in the Ablative of Agent and 
the object in the Nominative. The verb takes the 
number and the person of the Nominative (object). 

This is the wav Pali Grammarians state it. But in 
English the subject always takes the Nominative form ; 
therefore the object becomes the subject when a 
sentence is turned from active into passive. 

Vemit a odanarh pacati 

turned into passive, becomes :— 

Vanitaya odano partyati or paccati. 

Here “ vanitaya ” is named anuttakatta (the agent, 
subject) and “ odano ” uttakamma (the] object in the 
Nominative) in Pali, 
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69. Conjugation of pahara = to beat 

Present Tense 

Passive 



Singular 

Plural 

3rd 

(So) pahariyati = he 

is beaten 

(Te) paharlyanti = 

they are beaten 

2nd 

(Tvar)) paharlyasi = 

thou art beaten 

(Tumhe) pahariyatha 

= you are beaten 

1st 

(Ahag) paharlyami = 

I am beaten 

(Mayag) pahariyama 

— we are beaten 


Conjugation of paca = to cook 

Passive Voice 
Singular 

3rd (So odano) paccati = that (rice) is cooked. 

2nd (Tvar) odano) paccasi = thou (rice) art cooked. 
1st (Ahag odano) paccami = I (rice) am cooked. 

Plural 

3rd (Te odana) paccanti = those (rice) are cooked. 
2nd (Tumhe odana) paccatha = you (rice) are cooked. 
1st (Mayag odana) paccama = we (rice) are cooked. 

The following are conjugated like “ Pahariyati ” :— 


Karlyati = is done or made 

Kasiyati = 

is ploughed 

Ganhiyati = is taken 

Deslyati = 

is preached 

Harlyati — is carried 

Marlyati = 

- is killed 

Ahariyati = is brought 

V andlyati = 

= is worshipped 

Bandhiyati = is tied 

Kinlyati = 

is bought 

Ehunjlyati — is eaten 

Vikkinlyati 

= is sold 

• 

Akaddhiyati — is dragged 

Rakkhlyati 

= is protected 

or drawn 

Bhdslyati — 

= is told 

Diyati= is given 

Dhoviyati = 

= is washed 
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Exercise 26 


Translate into English 


1. Kannaya odano paclyati. 2. Te (Iona daselii 
pahariyanti. 3. Tvap balina purisena akaddluyasi. 
4. Mayap amhakap arihi marlyama. 5. Te miga taya 
dasiya bandhiyanti. G. Imiiia vaddhakina 1 imasmip 
game baliuni gehani karlyanti. 7. Tumhe tasmip game 
manussehi bandhiyatha. 8. Amhakap bhandani tesarj 
daselii gamap liariyanti. 9. Attliahi vanijehi cattaro 
assanagarag abanyanti. 10. Mavag amhakag dhltarehi 
nattarehi ca vandlyama. 11. Tap mahantap kliettap 
pancalii kassakehi kasiyati. 12. Van it ay a baliuni 
vattliani tassap pokkharaniyap dhovlyanti. 13. Set- 
thina bahunnap yacakanap danap dlyati. 14. Tasmip 
arame vasantehi bhikkliuliisllanirakklnvanti. 15. Glia- 

C/ 

hi bhikkhuhi pancasatanap manussanap dhamnio 


desiyati. 10. Pannasaya 

bahiini bhandani kiniyanti. 


manussehi tasmip apane 
17. Dasahi vanitahi dvisa- 


tap ambanap vikkinTyati. 18. Dasiya pakko odano 
gahapatina bhunjlyati. 19. Magge tliito darako tassa 
matuya hattbelli ganhlyati. 20. Buddhena devanap 
manussanan ca dhamnio bhaslyati. 


Translate into Pali 

1. The cows are tied with long ropes by the slaves. 

2. Two black horses are bought by the two rich men. 

3. You are beaten by four men. 4. This house is built 
(made) by eight carpenters. 5. Nine cows are killed 
by two tigers in that forest. 6. Thou art dragged to the 

field by those powerful men. 7. Many goods are sold 

• • 

1. Viiddfiakl = carpenter, >n. 
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in this village by those two merchants. 8. You are tied 
fast by the people of the city. 9. The baby is carried to 
a physician by his mother. 10. The rice is well cooked 
by the second daughter of the merchant. 11. The- 
doctrine is preached to the people of this village by the 
monks residing in that monastery.! 12. The rice cooked 
by the slave woman is eaten by her son and brothers. 


13. Many 


women. 


red clothes are washed in the tank by those 
14. Three hundred mangoes are sold by six 


tall women. 


Much 


to 



that rich man. 16. All grass in this field is eaten 
by eight oxen and four cows. 17. The Buddha is wor¬ 
shipped everywhere in this island. 18. Two fields are 
ploughed by 12 farmers and six oxen. 19. Those who 
go by that path are killed by a lion. 20. The son of the 
man who walks on the road is beaten by that powerful 
man. 


70. The past and the future forms of the Passive 
Voice are formed by adding “ I +ya ” to the root before 
the verbal termination, e.g., 

Past 3rd singular— 

Pahara + I = pahara -f Iya t-i — []>aJiariyi = he was 
beaten. 

Future 3rd singular— 

Paca + issati = paca + iya. + issati = yaciyissati = 
(it) will be cooked. 


1. Vihara, = monastery, m. 
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PASSIVE PARTICIPLES 

71. The participles, like verbs, are divided into two 
classes, that of Active and Passive. The Active Present 
Participles are shown above (§50). The Passive Present 
Participle is formed by adding “I + ya ” to the root 
before the active terminations, e.g., 

(1) Paca 4- m.ana = Paca 4- I-ya -f mana — Puciya- 

rndna (being cooked). 

(2) Pahara 4- nta = Pahara 4- I-ya 4- nta Pahari- 

yanta (being beaten). 

Forms like paccamdna (being cooked) and vuccamdna 
(being told) also are formed by assimilating “ ya ” with 
the last consonant of the root. (The rules of assimil¬ 
ation will be given in the Second Book). 

72. The Declinable Active Past Participles are very 
few. The Passive P.Ps. are formed in various ways ; 
the commonest wav to form them is to add “ ta ” or 

Is 

“ ita ” to the root or the verbal base, e.g., 

Paca 4-ita = pacita —cooked 

Hara + ita = haritai —carried 

Xaha + ta — nauhata —bathed 

XI +ta = nit a —carried 

Na + ta = data —known 

Bhu + ta = bhuta —become: been 

y 

Su + ta — suta —heard 

Here one notices that ita is added to the roots ending 
in a, and ta is added to the roots ending in vowels other 
than a. But this rule is not without exceptions. 
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A list of some P.P.Ps. is given above (§53). The 
words therein are formed in various ways ; but the 
student should not bother at present about their 
formation. 

Another form of P.P.Ps. much common in use is 
formed by adding inna to the root and by dropping the 

•g-> 

Chida + inna = cliinna —cut 
Bhida + inna = bhinna —broken 
Da + inna = dinna —given 
Tara + inna = tinna —crossed ; gone ashore 
Ni + slda + inna — nisinna —sat 


last syllable or the vowel of the root, e 


73. The Potential (or Future) Passive Participles 
are formed by adding “ tabba ” and “ aniya ” to the 
verbal base, e.g., 


Katabba = 
Karaniya = 
Haritabba = 
Har aniya = 

Pacitabba = 
Pacaniya —- 


Jx must be, fit to be, or should be done 

^must be, fit to be, or should be 
j carried 

■^must be, fit to be, or should be 

cooked 



Bhunjitabba = fit to be or should be eaten 
Dhovitabba = fit to be or should be washed 
Bkavitabba = fit to be or should become or happen 
Nisiditabba = fit to be or should be sat 
Vattabba = fit to be or should be told 
Vanditabba — fit to be or should be worshipped 
Da tabba = fit to be or should be given 
Chmditabba = fit to be or should be cut 
Rakkhitabba = fit to be or should be observed or protected 
Ugganhitabba = fit to be or should be learnt. 
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Exercise 27 

Translate into English 

1. Kannayabhunjiyamanap bhattap sunakhassa data- 
bbap (hoti). 2. Purisena chindiyamano rukkho gehassa 
upari patissati. 3. Puriselii khettani kasitabbani, 
vanitalii tesap bhattap pacitabbap. 4. Puttehi dlilta- 
rehi ca pitaro mataro ca vanditabba lionti. 5. Dasena 
hariyainano asso vanijanap vikkinitabbo hoti. 6. Corelli 
pahariyamana purisa annap kattabbap adisva 1 atavip 
dhavipsu. 7. Saratliina pahariyamano asso rathap 
akaddhanto sigliap dhavati. 8. Tumhelii danani data- 
bbani, silani rakkhitabbani, puiinani katabbani (lionti). 

9. Sissehi dhanuno sotabbo^ sattliani^ ugganhitabbani. 

10. Maya dlyamanap 4 5 bunjitabbap bhunjitup baliu 
yacaka agacchanti. 11. Vanita dhovitabbani vatthani 
adaya vittliatap nadip gamissati. 12. Yuvatiyo vanda- 
nlyani cetiyani disva ekaya kannaya oeiniyamanani 
padumani yacipsu. 13. Mama bliata tasmip vane 
ahindanto chindaniye baliu rukklie passi. 14. Maya 
ovadiyamano balovattabbnap apassanto 5 khinno nisidi. 

Translate into Pali 

the boy should not 
be given to another one. 2. The field should be ploughed 
by the farmers with their oxen. 3. Being beaten by an 
enemy and not knowing what should be done, 6 the man 
ran across the field. 4. Many beggars came to receive 
the alms that is being given by the rich merchant. 5. 


1. The fruit that is being eaten by 


1. Not seeing. 

2. Should be heard. 

3. Sciences. 


4. Being given. 

5. Not seeing. 

6. Kim katabban ti ajananto . 
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Your parents i are to be worshipped and protected by 
you. 6. Being admonished 2 by the teacher the student 
began to learn what should be learnt. 7. The horses 
that are being carried by the merchants are to be sold 
to-morrow. 8. The horse being beaten by the slave 
ran quickly to the field. 9. Precepts should be observed 
and alms should be given by you. 10. Many clothes 
are to be washed by our friends. 11. Ten men cut 
many trees that should be cut in that garden. 12. The 
trees which are being cut by them will fall on other trees. 
13. The merchants did not get any food that should be 
eaten by them. 14. What should happen will happen 3 
to us and the others. 15. The rice is to be cooked and 
carried to the field by us. 


Causal or Causative Verbs 

74. Causative verbs are formed by adding to the 
root the suffixes. 

(1) e, (2) ay a, (3) ape, or (4) dpaya 
before the verbal termination. The radical vowel of 
the root is lengthened or changed before these suffixes, 
when it is followed by one consonant, and remains 
unchanged if it is follow ed by a double consonant, e.g., 

Pac + e + ti = paceti = causes to cook 
Pac + aya + ti = pdcayati = causes to cook 
Pac + ape + ti = pacapeti = causes to cook 
Pac + apaya -f ti = pdcapayati = causes to cook 


1. Mdtdpitaro, (is a compound 2. Ovadito. 

noun). 3. Will happen = bhavissati. 
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N.B. —There is a similarity between “paced”, 
pacayati ” and “ cored”, “ corayati ”; but the former 
are causal and the latter are simple verbs. 

75. The group of verbs “ cored ”, etc., called “ Cu- 
radi Group ” (see § 15 ), always take “ e ” and “ ay a ” 
in their simple forms and then* causal bases are formed 
with “ ape ” and “ apaya ” e.g., 

Simple : Coreti , Corayati = steals 

Causal : Corapeti, Cordpayati = causes to steal 

76. A. Intransitive verbs become transitive when 
they take causal forms, e.g., 

Darako sayati (the baby sleeps). 

Mata ddrakam saydpeti (the mother makes her baby 
sleep). 

B. Transitive verbs take one or two more objects 
in their causal forms, e.g., 

Simple : Gono tinam khddati. 

Causal : Daso gonam tinam khdddpeti (the slave 

causes the ox to eat grass). 

77. A List of Causatives 

Karapeti = causes to (or makes one) do 
Ganhdpeti = causes to (or makes one) take 
Nahdpeti = causes to (or makes one) bathe 
Bhojapeti = causes to (or makes one) eat 
Nisiddpeti = causes to (or makes one) sit 
Hardpeti = causes to (or makes one) carry 
Aharapeti = causes to (or makes one) bring 
Gacchapeti = causes to (or makes one) go 
Chinddpeti = causes to (or makes one) cut 
Marapeti = causes to (or makes one) kill. 
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Exercise 28 

Translate into English. 

1. SetthI vaddhakip gehap karapeti. 2. Mata dara- 
kap pokkharaniyap nahapessati. 3. Amhakap pitaro 
bhikkhu bhojapesup. 4. Vanitayo dasip bhattap paca- 
pesup. 5. Papakarino dasehii bahu mige marapenti. 
6. Gahapatayo purisehi 1 daruni ganhapenti. 7. Garu 
sisse dhammap ugganhapesi. 8. Adhipati purisehi 
rukklie chindapessati. 9. Ahap kannahi bhandani 
aharapessami. 10. Tumhe bhatarehi kapayo gamap 
harapetha. 11. Mayap dasahi gonelii khettap kasa- 
pessama. 12. Mata puttap plthe nisldapetva bhattap 
pacitup tandule 2 3 aliarapesi. 

Translate into Pali 

1. The sinner causes his brothers to kill birds. 2. The 
rich men make their sons give alms. 3. The king makes 
the carpenters build five houses. 4. The charioteer 
makes the slave bring two horses near the chariot. 
5. The women get their daughters cook rice for the 
guests. 6. The carpenter gets the work 3 done by the 
servants. 7. The leader gets his men cut many trees 
in liis garden. 8. They will get the field ploughed by 
20 oxen. 9. I will make my son eat some food. 10, 
We will cause our slaves to go to the town. 11. They 
make the cows eat grass. 12. Do not allow him do that 

work. 3 


1. Instrumental is also used with the causal forms. 

2. Tandula = rice (uncooked), m.n . 

3. Work = kamma, n; kammanta, m. 


VOCABULARY 

PALI-ENGLISH 


Ab breviations 


m. 

Masculine 

in. 

Infinitive 

f. 

Feminine 

pr. p. 

Present Participle 

n. 

Neuter 

P* P- 

Past Participle 

ind. 

Indeclinable 

pt. p. 

Potential Participle 

ad. 

Adverb 

abs. 

Absolutive 

V. 

Verb 

ger. 

Gerund 

adj. 

Adjective 

3. 

Of the three genders 


Akkhi n eye 
Agacchi v went 
Aggi m fire 

Ariguli / finger 

Acari v walked ; travelled 

Acci n flame 
Aja m goat 

Ajja ind to-day 

Anna adj another ; other 
Annatara adj certain 
Atavi / forest 

Attha 3 eight 

Atthama adj eighth 
Atthavisati/ twenty-eight 

Atthasata n 800 
• • 

Atthadasa 3 eighteen 
Attharasa 3 eighteen 


Atthasi v stoo<l 
• + 

Atthasiti / eighty-eight 

Atthi n bone ; seed 
• • 7 

Anda n egg 

Atikkamitnij in to surpass 
A tit hi m guest 
Atthi v is ; has 
Atha ind then ; after that 
Atthannu m knower of the 
meaning 

Adasi v gave 
Addha ind certainly 
Adhipati m lord ; leader 
Anugacchati v follows 
Anussarati v remembers 

Anussaranta vr. p remembering 

Antara ind between 
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Anto ind in ; inside 
Apagaccliati v goes away 
Apaci v cooked 
A para adj another ; western 
Apassanta pr. p not seeing 
A pi ind and ; also 
Appaka adj few ; a little 
Abliavi v was 

Abhinhap ad constantly ; often 
Ainata n ambrosia ; the supreme 

bliss 

Amba in mango 
A mini n water 
Amnia / mother 
Ainhe — we 
Amhakap = to us ; our 
A yap m.f this (man); this (wo¬ 
man) 

Arahria n forest 
Ari in enemy 

Alaiikaroti v decorates ; adorns 

Asani / thunderbolt 

Asi m sw ord 

Asiti / eighty 

Assa in horse 

Assa = his ; to him 

Assa — of her ; to her 

* 

Assu 11 tear 
A hi in serpent 

Ahap = 1 

Akaddhati v drags ; pulls 

Akaddhivati v is dragged ; is 

pulled 

Akasa m skv 

* 

Akhu m rat 


Agacchati v comes 
Agacchi v came 
Agata p. p come 
Agantva abs having come 
Agantur) in to come 
Agarnma abs having come 
Adaya abs having taken 
Aneti v brings 
Anesi v brought 
Anetva abs having brought 

A pan a m shop ; market 
Aina adj unripe 

Am a ind ves 

% 

A vu n age 

Ayudha n weapon 

Arabhati v begins 

Ai ablii v began 

Arama?n grove ; monastery 

Aruyha abs having ascended 

Aruhati v ascends 

Aruhi v ascended 

Aruhitva abs having ascended 

Aloka in light 

A vat a m pit 
Ahata p.p brought 
Aharati v brings 
Aharanta pr.pi bringing 
Aharapeti v causes to bring 
Aliari v brought 

Ahar it up in to bring 
Aharlyati v is brought 

Ahara m food 
Ahindati v w anders 
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Icchati v wishes 
Itara adj the other 
Ito ind hence 
ItthI / woman 
Idap n this thing 
Idani ind now 
Idha ind here 
Ima adj this 
Ima = these (women) 

Ime = these (men) 

Isi m sage 

Isipatanarama w the grove of 
Isipatana (at Sarnath) 

Ukkhipitva abs having raised 

up 

Ugganhati v learns 

Ugganhitabba pi.p that should 
be learnt 

Ucca adj high ; tall 

Ucchu m sugar-cane 

Utthahati v rises up 

Utthahitva abs having risen up 

Utthapetva abs having av 7 akened 

Uddeti v flies 
• • 

Uttara adj northern 
Uttana adj shallow 
Udaka n water 

Udadlii m ocean 
Udeti v rises up 

Upari ind above 
Uppala n water-lily 
Ubhaya 3 both 
Ussahati v tries 
Eka adj one ; certain 


Ekakkbattup ad once 
Ekacattallsati / forty-one 
Ekatipsati / thirty-one 
Ekato ind together 
Ekada ad one day ; once 
Ekadha ad in one way 
Ekkattha ad in one place 
Ekamantap ad aside 
Ekavlsati/ taventy-one 
Ekasatthi / sixty-one 
Ekadasa 3 eleven 

Ekadasama adj eleventh 
Ekasiti / eighty-one 

Ekunacattalisati f 39 
Ekunatipsati/ 29 

Ekunapannasati / 49 

Ekunanavuti / 89 
Ekunavisati/ i9 

Ekunasatthi/ 59 
Ekunasattati / 69 
Ekunasata n 99 
Ekunaslti/ 79 
Eta 3 that ; this 

* 

Ettha ad here 

Evap ind thus ; yes 

Esa f that woman. (Stem, eta) 

Eso m that man. (Stem, eta) 

Okkamma abs having moved 
aside 

Ocinati v gathers ; collects 
Ocinitva abs having gathered 
Ocinitup in to gather; to col¬ 
lect. 

Otarati v descends 
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Otaritva abs having descended 

Odana m . n . (boiled) rice 

Otinna p.p. descended 

Oruyha abs having descended 

Oruhati v descends 

Oloketi v looks at 

Olokenta pr.p. looking at 

Kacchu / itch 

Kahna f girl 

Katacchu m spoon 

Kaneru / she elephant 

Kata p.p. made ; done 

K atam a 3 which of the manj^ 

Katara 3 which of the two 

Kattu m doer ; compiler 

Kattha ad where 

Katva abs having done 

Kathap ind how 

Katha / speech ; talk 

Katheti v says 

Iiathesi v said ; told 

Kadall/ plantain 

Kada ad when ? 

Kapi m monkey 
Kamma n work 
Kammanta m work 
Kammakara m worker 
Karanlva pt.p. that should be 
done 

Kari v did 
Karissabi v will do 
Karl m elephant 
Kariyati v is done 
Karoti v does 
Karonta pr.p. doing 


Kavi m poet 
Kasati v ploughs 
Kaslyati v is ploughed 
Kassaka m farmer 
Kaka m crow 
Kald / she-crow 

Katabba pt.p. that should be 
done 

Katup in to do 
Karana n reason 
Karapeti v causes to do 
Kava m body 
Kala m time 
Kalap karoti v dies 
Kasu / pit 
Kala adj black 
Kinanta pr.p. buying 
Kinati v buys 
Kini v bought 
Kinitva abs having bought 
Kinlyati v is bought 
Ivitti f fame 

Kip 3 what ? 

Kilati v plays 
Kilitva ni having played 
Kukkuti f hen 

• t / 

Kucchi m.f. belly 
KutthI m leper 
Kuto ind from where ? 

Kuddha p.p. enraged ; angry 
Kumara m boy 
K umari / girl 
Kula n farnilv ; caste 
Kulavantu adj of the high caste 
Kuhip adv where ? 
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Kula n (river) bank 
Ketu m banner 
Ko m who ? (Nom.) 

Kodha m anger 

Kolambanagara n city of Col¬ 
ombo 

Khanati v digs 
Khanti / patience 
Khara adj rough ; coarse 
Khadati v eats 
Khadanta pr.p. eating 
Kliadi v ate 

Khaditva ahs having eaten 
Kirira n milk 

Khuddaka adj small 
Khuda/ hunger 
Klietta n field 
Gacchati v goes 
Gacchanta pr.p. going 
Gacchapeti r causes to go 
Gacchi v went 


Gambhlra adj deep 

Garu m teacher 

Gav esati v seeks 

Gahapati m householder 

Gahita p.p. taken 
Gahetva abs having taken 

Gama m village 

Gayati v sings 

Gayanta pr.p. singing 

Gavi / cow' 

Giri /// mountain 
(ilva f neck 

Gunavantu adj virtuous 
( Julia / cave 

(J(‘ha m.n. house 
(Jona m ox 
(Jodha f iguana 

i* v._ 

Ghat a at water-pot 
Ghana n nose 
(J hay it up in to smell 
(-a ind and 


Gacchissati v will go 

% 

Gariga / river 

Gan! in one w ho has a following 

Ganthi m knot 
• • 

Ganhati v takes 
Ganhapeti v causes to take 

Ganhi v took 

Ganhituij in to take 

Ganlnv T ati v is taken 
• % 

Gata p.p. gone 


Gantu 7n goer 
Gantup in to go 
Gantva abs having gone 
Gamissati v will go 


Cakku n eye 

% 

Cakkhumantu adj possessor of 



Cauda /// moon 







Catu 3 four 


Catuttiijsati / thirty-four 
Catutt ha adj fourth 



Catuddasa 3 f ourteen 
Catuppada m quadruped 
Caturasiti f eightv-four 
Catuvisati / twenty-four 
Carati v walks 


6275—E 
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Caranta pr.p. walking 
Caritva abs having walked 
Citta n mind 
Cinteti v thinks 
Cintetva abs having thought 
Cintesi v thought 
Cirap ad (for a) long time 
Cuddasa 3 fourteen 
Cuddasama adj fourteenth 
('etiya n shrine ; pagoda 
Cora m thief 
Coreti v steals 
Coresi v stole 
Cha 3 six 
Chattha adj sixth 
Chat till/ Genitive 
Chattha n umbrella 
Chattigsati/ thirty-six 
ChattI m one who has an um¬ 
brella 

Channavuti / ninety-six 
Chabblsati/ twenty-six 
Cliaya / shade ; shadow 
Chaslti / eighty-six 
Chindati v cuts 
Chindanta pr.p. cutting 
Chindapeti r causes to cut 
Chinditabba 3 that should be 

cut 

Chinna 3 cut 

Jangha / shank ; calf of the 
leg 

Jannu m knee 
• • 

Jatu n sealing wax 
Jayatu v let him conquer 


Jala n water 

Janu m knee 

Janati v knows 

Jaleti v kindles 

Jalesi v kindled 

Jinati r wins 

Jivlia f t ongue 

Jetn m victor 

Nana n wisdom 

Nat a p. p. known 

Natu m knower 

r i hatva abs having stood 

r | ha])ita 3 kept 

r i ha]>eti v keeps 
Thapetu v let him kee]) 
r J ha])esi v kejit 
Tliana n ]>lace 
Thita p.p. st ood 
Dasati v bites ; stings 
Dasitva abs having bitten or 
stung 

i 

Ta 3 that 

Tandula n rice (uncooked) 

Tativa adi third 

* •-> 

Tato ind thence ; from there 
Tattlia ad there 
Tatra ad there 

Tatha ind so ; likewise ; in that 
way 

Tada ad then 

Tarati v crosses 

Taritva abs having crossed 
Taru m tree 
Tarum f young woman 
Tava = thine : vour 
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Tassa = his 
Tassa = of her ; to her 
Tahir) ad there 
Ta / those women 
Tani = those things 

Ti 3 three 

Tittliati v stands 
« • 

Titthanta pr.p. standing 
Tina n grass 

Tinna p.p. crossed; gone ashore 
Tinavuti / ninety-three 
Tipu n lead 

Tiriyag ad across 
Tigsati/ thirty 
Tigsatima adj thirtieth 
Tigsa / thirty 

Tumhe = you 
Tuyhag = to you ; your 
Tula / scale ; balance 

Te 7)i thev 

Te-asiti / eighty-throe 
Tettigsati/ thirty-three 
Tenavuti / ninety-three 
Tepannasa / fifty-three 
Terasa 3 thirteen 
Terasama adj thirteenth 
Tevlsati / twenty-three 
Tesatthi / sixty-three 

Tesattati / seventy-three 

Telasa 3 thirteen 
Tvag = thou 

Dakkhina adj southern 

Dattha p.p, bitten 

Datva abs having given 
Dadanta pr.p. giving 


Dadamana pr.p. giving 

Dadati v gives 

Dadi v ga ve 

Daddu / eczema 

Dadhi n curd 

DantI 77i tusker ; elephant 

Dasa 3 ten 

Dasakoti/ hundred million 
Dasama adj tenth 
Dasalakkha 7i million 
Dasasata n thousand 
JJasasahassa n ten thousand 

Dassaniya adj handsome ; beau¬ 
tiful 

Dalhaij ad tightly 
JJathI m tusker ; serpent 

JDatabba pt.p. that should be 
given 

Datu 7u giver 
Datug in to give 
Dana 7i alms ; charity 

Dayakg, m giver 

Dai'aka m young one ; boy 

Darika/ girl 

Darn n firewood 

Dasa m slave 

DasI / slave woman 

Dinna p.p. given 

Divasa m dav 

Diva ind day-time 

Disa f direction 

Disva abs having seen 
■Digha adj long 

Dighajlvl )n possessor of long 
life 
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DIpa m island ; lamp 
Dipi m leopard 
Diyati v is given 
Diyamana pr.p, being given 
Dukklia n pain ; misery; trouble 
Dukkhar) ad with difficulty; 

miserably 

Dutiya adj second 

Dundublii/ drum 

Dubbala adj feeble 

Deti v gives 

Dva 7ii rain ; deity 

« 

Devata/ deity 
Devi / queen ; goddess 
Desana/ preaching 
Desit a p.p. preached 
Deseti v preaches 
Desesi v preached 
Desiyati v is preached 
Doni / canoe ; boat 
Dola / palanquin 
Dvattirjsati / thirty-two 
Dvadasa 3 twelve 
Dvadasama adj twelfth 
Dvanavuti/ ninety-two 
Dvavisati / twenty-two 
Dvasatthi f sixty-two 
Dvasattati/ seventy-two 
Dvasiti/ eighty-two 

Dvi 3 two 

Dvikkhattur) ad twice 

Dvicattalisati / forty-two 
Dvidha ind in two ways ; into 
two 

Dvinavuti f ninety-two 

t/ 


Dvisattati / seventy-two 
Dvisata n two hundred 
Dveasiti / eightv-two 
Dvepannasa / fifty-two 
Dvesattati / seventy-two 
Dhana n wealth 
Dhanavantu adj rich 
Dlianu n bow 
Dhamma rn doctrine 
Dliatu / element ; relic 
Dhavati v runs 
Dhavanta 3 running 
Dhavi v ran 


Dhavitva abs having run 
Dhitu / daughter 

Dhuli / dust 

Dhenu / cow (of any kind) 

Dhovati v washes 
Dliovitabba pt.-p. that should be 
washed 


Dhovlyati v is washed 
Xa ind not ; no 
Nagara n city 
Nattu m grandson 

Natthi v is not 


Nadi / river 
Nay an a n eye 
Nara m man 
Nava 3 nine 
Navama adj ninth 

Navasata v nine hundred 
Navuti / ninety 
Na santi = are not 
Nahata p.p. bathed 

Nahatva abs having bathed 
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Nahapeti v causes to bathe 

Nahayati v bathes 

Nahayanta pr.p. bathing 

Nama n name 

Nan / woman 

Nava / ship 

Nasa / nose 

Nali / com measure ; tube 
Nalikera m coconut 
Nikkhanta p.p. got out 

Nikkhamati v goes out 

Nikkhamma abs having come 
out 

Nidda/ # sleep 
Nidhi m hidden treasure 
Nibbattituij in to be born 
Nibbattitva abs having born 
Niraya m hell 

Nillyati v hides 
Nisinna p.p. sat 
Nisidati v sits 
Nisidanta pr.p. sitting 
Nisldapeti v causes to sit 

Nisidi v sat 

Nislditabba pt.p. should be sat 

Nisiditva cibs having sat 

Nica adj low ; vulgar 

NIta p.p. led ; carried 

Nila adj blue 

Niharati v ejects 

Neti v leads ; carries 

Netu m leader 

Nesi v led ; carried 

Pakka p.p. cooked ; ripe 

Pakkhipati v puts in 


Pakkhi m bird 


Paggayha abs having raised up 

Pacati v cooks 
Pacatu v let him cook 
Pacanta pr.p. cooking 
Pacamana pr.p. cooking 

l^icanlya pt.p. that should be 
cooked 


Paci v cooked 


Pacita p.p. cooked 
Pacitabba pt.p. thal should 

cooket 1 

Pacituij in to cook 
Pacitvii abs having cooked 
Pacclia ind afterwards 

Panca d five 
Pancadasa 3 fifteen 
Panca ma adj fifth 
Pancatiijsati / thirty-fi vo 
Pancadha ind in live wavs 

t 

Paiicavisati f twenty-five 
Paneasata n five hundri^d 
Pannavantu adj wise 
Panna/ w isdom 
Pannasati / fifty 


Pannasa j fifty 

Patinivatti r went back 
Patiyadetuij it/ to make ; 




prepare 

Pathama adj first 
Panna n leaf 

i > 

Pannarasa 3 fifteen 
• • 

Pannasati / fi ft v 

Pandit a nt w is(> man 
• « 

Pat ati v falls 
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Pati m husband ; master 
Pati v fell down 
Patti / infantry 
Paduma n lotus 
Panasa m jack-fruit 
Pabbata m mountain 
Pabbajati r becomes a monk : 
renounces 

Pabhu m overlord 
Para ad] other ; latter 
Parasuve ind day after tO-mOr- 


rOW 


Parahiyo i-nd dav before vester- 

• * . » 

dav 

Paridahati r wears 
Parisa f retinue ; following 
Pa visa ti r ent ers 
Pavisit va aba having entered 
Pasu lit beast 


Passati v sees 

Passant a pr.p. seeing : looking at 
Passituij in to see 
Pah at a p.]n bea t en 
Paharati v beats 


Paharitva abs having beaten 

Pahanvati v is beaten 

% 

Pahava abs having left 
Paka m cooking ; boiling 
Paeayati v causes to cook 
Pacapavati v causes to cook 

I 


Pacapeti v causes to cook 
Paceti v causes to cook 
Pathasala/ school 
Pani m hand 

Pateti v fells ; makes to fall 


Patesi v felled 
Patup in to drink 
Pato ind in the morning 
Pad a m foot ; leg 
Papa n sin 

Papakari m sinner ; evil-doer 

Paleti v }>rotects ; governs 
Palesi v ])rotected 

Pavisi v entered 

Pasana m stone ; rock 

• * 

Pitu m fathei* 

Pipasa f thirst 

Pivati v drinks 

Pivatu v let him drink 

Pivamana pr.p. drinking 

Pivitur) in to drink 

Pivitva abs having drunk 

Pilandhitva abs having donned 

Pith a n chair 

Pita p.'p. drunk 

Pita ad] yellow 

Pilita p.p. Ojjpi essed 

Pileti v oppresses 

Pilesi v oj>pressed 

Punna n merit ; fortune 

Pannavantu adj. fortunate 

meritorious 

Putta m son 

Puna ind again 

Puppha n flower 

Pubba adj former ; eastern 

Pura-to ind in front 

Pur a ind before ; formerly 

+ % 

Purisa m man 
Pulina n sand 
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Puja / offering 
Pujeti v offers ; honours 
Pujesi v respected ; offered 
Pujetva abs having offered 
PokkharanI / pond 
Pharasu m axe ; hatchet 
Phala n fruit; nut 
Phalavantu adj fruitful 
Battipsati/ thirty-two 
Bandhati v binds ; ties 

Bandhlyati v is bound 
Bandhu m relation 


Bhavatu v let it be 
Bhavitabba pt.p. that should 

happen 

Bhag! m sharer 

Bhajetva abs having divided 

Bhatu m brother 

Bhanu m sun 

Bhanumantu rn sun 

Bhayati v fears 

Bhayitva abs having feared 

Bhasati v says 
Bhasiyati v is told ; is said 


Bandhumantu adj one who li»as Bhikkhu m Buddhist monk 


relations 
Bala il power 


Bhindati v breaks 
Bliinna jj.jj. broken 


Balavantu adj powerful; strong Bhuhjati v eats 


Ball m pow erful 
Bahu adj many 
Bahuka adj many 

Baranasf / Benares (city) 

Bala adj young ; foolish 
Bahu m arm 

Buddha m the Enlightened One 
Buddhi / wisdom 
Buddhimantu adj Avise 

Bodhi m.f. Bo-tree 

Brahman! / Brahman woman 


1 


Bhunjanta pr.p. eating 
Bhun jit abba pt.p. that should 
be eaten 

Bhunjituij in to eat 
Bhunjlyati v is eatei 
Bhutta p.p. eaten 
Bliupati m king 
Bhupala m king 
Bhumi/earth ; ground 
Bogin m serpent 
Bhojapeti v feeds 


Bhagavantu m the Buddha ; the Bhottuij in to eat 
Exalted One ; adj the fortunate Magga m path 


Bhagini/ sister 
Bhanjati v breaks 
Bhanda n goods 

Bhattu m husband ; supporter 
Bhariya / wife 
Bhavati v is ; becomes 


Majjhima adj medium ; central 

Manca m bed 

Manjusa/ box 

Mani m gem 

Mata p.p. dead 

Mati / wisdom 
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Mattannu adj temperate ; one 
who knows the measure 

Madhu n honey 

Manussa m man ; human being 

Mayag = we 

Mayhag = to me ; my 

Mayura m peacock 

Marana n death 

% 

Marati v dies 

Mahanta pr.p. big; large; great 
Mahallaka adj elderly ; old 
Mahl / earth ; the river of that 

name 

Ma ind (do) not 
Matu / mother 
Marapeti v causes to kill 
Marita p.p. killed 
Mariyati v is killed 
Mareti v kills 
Maresi v killed 
Mala / garland 

Mali m possessor of a garland 

Masa rn month 

Miga m deer ; beast 

Migi / slie-deer 

Minati v measures 

Mitt a m friend 

Muttlii m fist ; hammer 
• • / 

Mudu adj soft 

Muni m monk 
Mu la n root ; money 

Ya 3 which (relative) 

Yattihi m.f. stick; walking stick 
Yattha ad where ; (relative) 
Yada ad whenever 


Yasavantu adj famous 
Yagu / rice ; gruel 
Yacaka m beggar 
Yacati v begs 
Yacanta pr.p. begging 
Yaci v begged 
Yava ind as far as 
Yava . . . tava ind until 

Yuvati/ maiden 
Yojeti v harnesses ; joins ; com¬ 
poses 

Kakkhati v protects 
Jlakkhatu v let him protect 

Kakkhitabba that should 

< 

be obser ved or protected 
Rakkhlyati v is jjrotectc^d 
Rajja n kingdom 
Jiajju / rope 
Ratta adj red 
Jtatti/ night 

Ratha m chariot 
Ravi )n sun 

Ravitva abs having crowed 
Rassa adj short 
Rasi m heap 

Rukkha m tree 
Rupa n form ; image 
Rod at i v cries 
Roda-nta pr.p. crying 
J^akkha n hundred thousand 

Lanka / (island of) Ceylon 
Lata / creeper 

Laddha p.p. got 
jjaddha abs having got 
Laddhuij in to get 
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Labhati v gets ; receives 
Labhitur) in to get 
Likhati v writes 
Lekhaka m clerk 
Loka m world 
Locana n eye 
Vanita p.p. wounded 
Vanitamakasi v wounded 
VaddhakI m carpenter 
Vattabba pt.)). that should be 
told 

Vattu m saver 

* 

Vattha n cloth 

Vattliu n base ; site ; ground 
Vadafvrm adj charitable 
Vadati v says 
Vadana n face ; mouth 
Van a n forest 
Vanita / woman 
Vandati v bows down; wor¬ 
ships 

Vandita p.p. worshipped 
Vanditabba pt.p. that should be 
worshipped 

Vandlyati v is worshipped 
Vapu n body 

Varaha m pig 

Vasati v dwells 
Vasanta pr.p. living 
Wasu n wealt h 

Vasudha / earth 

Vassa m.n. year ; rain 
Vassati v rains 
Valava / mare 

Va ind or ; either—or 
Vaca / word 


Vanija m merchant 
Vanara m monkev 

C 

Vapi / tank 
Vari n water 

Valuka f sand 
Vikkinanta pr.p. selling 
Vikkinati v sells 
Vikkini v sold 
Vikkinlyati v is sold 
Vijj 11 / lightning 
Vinnatu m knewer 
\ T ihnu m wise man 
Vitthata p.p. br< ad ; wide 

\ddu m w ise man 
Vidhaya abs having done or 
commanded 

Vina ind except ; without 
Vinetu vi instructor 


Visikha / street 

Visuij ind severally ; separately 
Viharanta pr.]>. residing ; living 
Adhara w monastery 
\ Isati / twenty 

Visatima adj twentieth 


Vlhi m paddy 

V uttlii / rain 
Vutta p.p. said 
Vuttlia p.p. dwelt ; lived 
Vuddhi/ increase ; jirogress 
Ve ind certain!v 

Vejja m doctor : physician 
Venu m bamboo 


Velu m bamboo 
Vvadhi m sickness 

t 

Sakig ad once 
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Sakuna m bird 
Sakuni / she-bird 
Sakkoti v is able 
Sakkhara / sugar ; gravel 
SakhI f woman-friend 

Sagga m heaven 
Saiigha m community 
Sace ind if 
Satthi / sixty 

Sata n hundred 
Satakoti / thousand million 
Satama adj hundredth 
Satalakkha n ten million 
Satasahassa n hundred thou¬ 
sand 

Sati / memory 
Satimantu adj mindful 

Satta 3 seven 
Sattadasa 3 seventeen 
Sattati / seventy 
Sattatipsati / thirty-seven 
Sattama adj seventh 
SattamI / Locative 
Sattarasa 3 seventeen 
Sattavisati / twenty-seven 
Sattasiti / eighty-seven 
Sattu m enemy 

Sattha n science ; m caravan 

Satthi m.n. thigh 

Satthu m teacher ; adviser 

Sada ind ever ; always 

Saddhir) ind with 

Sanikag ad slowly 

Santi v are 

Santi / peace ; relief 


Santika adj near 
Sannipatati v assembles 
Sappi n ghee 
Sabba adj all ; every 
Sabbattha ad everywhere 

Sabbannu m the Omniscient 
One 

Sabbada ad ever ; always 
Sabha/ committee ; society 

Samap ad equally ; evenly 
Sayati v sleeps 
Sayanta pr.p. sleeping 
Sayita p.p. slept 
Sayi v slept 

Sayitva abs having slept 
Sasi m moon 
Sassu / mother-in-law 
Saha ind with 
Sahasa ad suddenly 
Sahassa n thousand 
Sa = she 
Sakha / branch 
Sadhukap ad well 
Sami m master ; lord 
Sayaq ind in the evening 
Sarathi m charioteer 
Sala / hall 

Savatthi / city of that name 

Sikkhapada n precept 

Sikhi m peacock 

Sindhu m sea 

Sila / stone 

Sissa m student 

Sighap ad quickly 

Sila n virtue ; precept 
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Sllavantu adj observant of pre¬ 
cepts ; virtuous 
Siha m lion 
Sihl f lioness 
Sukha n comfort 
Sukliaq ad comfortably 
Sukhi m receiver of comfort ; 

ha PPy 

Sunati v bears 
Suta p.p. heard 
Sutta p.p. slept 
Sutva abs having heard 
Sunakha m dotr 


Sura/liquor ; intoxicant 
Suriya m sun 

Surupa adj handsome ; beauti¬ 
ful 

Suvanna n gold 

Suve ind to-morrow 

Susana n cemetery 

Susu m young one 

Setthl rn millionaire 
• • 


Seta adj white 
Setu m bridge 

* y 

Sena / army ; multitude 
So he. ( Stem : ta) 
Sota n ear ; stream 


Sotabba pt.p. that should be 
heard 

Sotu vi hearer 

Sop an a n stair 

Solasa 3 sixteen 
# 

Hat a p.p. carried 
Hata p.p. killed 
Hattha vi hand 

Hat thin! / she-elephant 
Halt hi m elephant 
Hadava n heart 
Harati v carries 

Haranlya pf-P- that should be 
carried 

Haranta pr.p. carrying 

Harapeti v causes to carry 

Hari v carried 
Ha l it a p. p. carried 

Hari tun in to carrv 
Hail vat i v is carried 
Hasali v laughs 
Hasanta pr.p. laughing 
Himavantu m tlie Himalayas 

HTvo ind yesterdav 

t/ i 

Hoti v is ; becomes 
Hotu v let it be 
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Across tiriyag. ad. 

Adorns Aiarikaroti. v. 
Adviser satthu. m. 
Afterwards paccha. ad. 
Again puna. ind. 

Age ayu. n. 

A ll sabba. adj. 

Alms dan a. n. 

Always sada ; sabbada. ad. 
And ca ; api. ind. 

Anger kodha. m. 

Another anna ; apara. adj. 
Arm bahu. m. 

Army sena. /. 

Ascended aruhi. v. 

Ascends aruhati. v. 

Aside ekamantag. ad. 
Assembles sannipatati. v. 
Ate khadi. v. 

Axe pharasu. m. 

Balance tula. f. 

Bamboo venu : velu. m. 

9 * • 

Bank {of a river) kula. n. 
Banner ketu. m. 

Base vatthu. n.> bhumi. /. 
Bached n ah at a. p.p. 
Bathing nahayanba. 'pr.'jj. 
Beast pasu ; miga. m. 


Beaten pahata. p.p. 

Beats paharati. v. 

Beautiful dassanlya; surupa. adj . 
Becomes hoti; bhavati. v. 
Becomes a monk pabbajati. v. 
Bed manca. m. sayana. n. 

t' 

Been bhuta. p.p. 

Before pur a ; pur at o. ind . 

Begging yacanta. pr.p. » t 

Begs yacati. v. 

Begins arabhati. v. 

Began arabhi. v. 

Belly kuechi. m.f. 

Benares (city) Baranasl. /. 

Between antara. ind. 

Big mahanta. adj. 

Bird sakuna ; pakkhi. m. 

Bitten dattha. p.p. 

Black kala. adj. 

Blue nila. adj. 

*/ 

Boat doni. f. 

Body vapu. n., kaya. m. 

Boiled rice odana. m.n 

r 

bhatta. n. 

Bone atthi. n. 

• • 

Bo-tree bodhi. m. f. 

Bow dhanu. n. 

Box mahjusa. f. 
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Boy daraka ; kumara. m. 
Brahman woman brahmanl. /. 
Branch sakha. /. 

Breaks bhanjati. v. 

Bridge setu. m. 

Bringing aharanta. pr.p. 

Broad vitthata. p.p. 

Broken bhinna. p.p. 

Brother bhatu. rn. 

Brought ahata. p.p. 

Brought ahari ; aneai. v. 

Buddha Bhagavantu ; Buddha. 
m. 

Buying kinanta. pr.p. 

Buys kmati. v. 

Carpenter vaddhaki. m. 

Carried hari ; nesi. v. 

* 

Carried hata; harita ; nlta. p.p. 
Carries harati; neti. v. 

Carrying haranta. pr.p. 

Cash njula. n. 

Caste kula. n. 

Cave guha. /. 

Causes to bathe nahapeti. v. 
Causes to bring aharapeti. v. 
Causes to carry harapeti. v. 
Causes to cook paca]>eti; 

paceti; pacavati, v. 

Causes to cut chinaapeti. v. 
Causes to do karapeti. v. 

Causes to go gacehapeti. v. 
Causes to kill marapeti. v. 
Causes to sit nisidapcti. v. 
Causes to take ganhapeti. v. 
Cemetery susana. n. 


Certainly add ha ; ve ; ekantan. 
ind. 

Ceylon Lanka. /. 

Charitable vaclannu. adj. 
Charioteer sarathi. m. 

Charity dana. n. 

City nagara ; pura. n. 

Clerk lekhaka. m. 

Climbed arulii. v. 

Climbs aruhati. v. 

Coarse khara. adj. 

Coconut nalikera. m. 

# 

Collects ocinati. v. 

Colombo (city of) Kolamba- 
nagara. n. 

Come agata. p.p. 

Coynes agacchati. 

Comfort sukha. n. 

Comfortably 8ukap. ad. 
Community sahgha. m. 
Constantly abliinhap. ad. 

Cook cuda. m. 

Cooked pakka ; pacita. p.p. 
Cooked apaci ; paci. v. 

Cooking pacanta. pr.p. 

Cooking paka. (gerund), m. 
Cooks pacati. v. 

Corn dhanna. n. 

Corn measure nali. f. 

Cow gavi. /. 

Cow (of any kind) dhenu./. 
Creeper lata. f. 

Cries rodati. v. 

Crossed tinna. p.p. 

Crow kaka. m. 
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Crying rodanta. pr.p. 

Curd dadhi. n. 

Cut chiima. p.p. 

Cutter chettu. m. 

Cutting chindanta. pr.p. 

Cuts chindati. v. 

Daughter dhltu. f. 

Day divasa. m. 

Day after to-morrow parasuve. 
ind. 

Day before yesterday parabiyo. 
ind. 

Day tune diva. ind. 

Dead mata. p.p. 

Death marana. n. 

Decorates alarikaroti. v. 

Deep gambhlra. adj. 

Deer miga. m. 

Deity deva. m., devata. f. 
Descended otinna. p.p. 
Descends oruhati; otarati. v. 
Did kari; akari. v. 

Dies marati; kaiap karoti. v. 
Digs khanati. v. 

Direction disa. f. 

Doctor vejja. m. 

Doctrine dhamma. m. 

Doer kattu. m. 

Does karoti. v. 

Dog sunakha. m. 

Done kata. p.p. 

Doing karonta. pr.p. 

(Do) not ma. ind. 

Drags akaddhati. v. 

Drinking pivamana. pr.p. 


Dropped patesi. v. 

Drum dundubhi. f. 

Dust dhuli. /. 

Dwarf rassa. adj. 

Dwells vasati. v. 

Dwelt vuttha. p.p. 

Ear sota ; ghana. n. 

Earth vasudha ; bhumi ; mahi. 

/• 

Eastern pubba. adj. 

Eaten blmtta ; khadita. p.p. 
Eating khadanta; bhunjanta. 
pr.p. 

Eats khadati; bbunjati. v. 
Eczema daddu. f. 

Egg anda. n. 

Eight attha. 3. 

Eighteen attharasa ; attliadasa. 

3. 

Eighth atthama. adj. 

Eighty aslti. /. 

Eighty-eight atthaslti. /. 

Eighty-four caturasiti. /. 

Eighty-nine ekunanavuti. f. 
Eighty-one ekasiti. f. 

Eighty-six chasiti. /. 

Eighty-three teasiti. f. 

Eighty-two dvaslti ; dveasiti. f. 
Ejects nlharati. v. 

Elderly mahallaka. adj. 

Elephant dantl ; hattlii ; kari. 

m. 

Eleven ekadasa. 3. 

Eleventh ekadasama. adj. 

Enemy ari ; sattu. m. 
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Enlightened One Buddlia ; 

Bhagavantu. ra. 

Enraged kuddlia. p.p. 

Enters pavisati. v. 

Entered pavisi. v. 

Evening (in the) sayap. ind. 

Ever sada ; sabbada. ad. 

Evenly sainap. ad. 

Every sabba. adj. 

Everywhere sabbattha. ind. 

Evil-doer papakari. m. 

Exalted One Bhagavantu. m. 

Eye akkhi * nay ana ; locana ; 

/ 

cakkhu. n. 

Face vadana ; mukha. n. 

Fame kitti. /. 

Family kula. n. 

Famous yasavantu. adj. 

Farmer kassaka. m. 

Father pitu. m. 

Feeble dubbala. adj. 

Feeds bhojeti; bhojapeti. v. 
Felled patesi. v. 

Fells pateti. v. 

Few paritta 

Field khetta. n. 

Fifth pahcama. adj. 

Fifteen pannarasa ; pahcadasa. 

3. 

Fifty p annas a ; pannasa ; 

panhasati. /. 

Fifty-nine ekunasattlii. 

Fifty-one ekapannasa. f. 

Finger ahguli. /. 

Fire aggi. m. 




Firewood daru. n. 

First pathama. adj. 

Five pahca. 3. 

Flame acci. n. 

Flies uddeti. v. 

• • 

Flower puppha. n. 

Follows anugacchati. v. 

Food ahara. m., bhojana. n. 
Foolish bala. adj. 

Foot pada. m. 

For a long time cirap. ad. 

Forest vana ; aranna. n., atavi./. 
Form rupa. n. 

Formerly pura. ind. 

Fortunate punnavantu ; bhaga¬ 
vantu. adj. 

Forty cattallsati ; cattarlsati. /. 
Forty-nine ekunapahnasa. f. 
Forty one ekacattallsati. f. 

Four catu. 3. 

Fourteen cuddasa; catuddasa. 

3. 

Friend mitta. m. 

From there tato. ind. 

From where kuto. ind. 

Fruit phala. n. 

Fruitful phalavantu. adj. 
Garland mala. f. 

Gathers oeinati. v. 

Gave dadi ; adasi. v. 

Gem mani. m. 

Ghee sappi. n. 

Girl darika ; kanha ; kumari 
kumarika. f. 

Given dinna. p.p c 
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Giver datu ; dayaka. m. 

Gives deti ; dadati. 

Giving dadanta. pr.p. 

Goat aja. m. 

God deva. m. 

Goddess devi. /. 

Goes gacchati. v. 

Goes away apagacchati. v. 

Goes out nikkhamati. v. 

Going gacchanta; gacchamana. 
pr.p. 

Gold suvanna. n. 

• • 

Gone gat a. p.jj. 

Gone ashore tinna. p.p. 

Got laddha. p.p. 

Got out nikkhanta. p.p. 

Grandson nattu. m. 

Grass tina. n. 

Gravel sakkhara. f. 

V 

Ground bhumi./., vatthu. n. 

Grove of Isipatana Isipatana- 

rama. m. 

Gruel yagn. f. 

Hall sala. f. 

Hand hattha ; pani. m. 

Handsome dassaniya; surupa. adj 

Happy sukln. m. 

Having aivakened utthapetva. 
abs. 


Having cooked pacitva. abs. 
Having crossed taritva. abs. 
Having crowed ravitva. abs. 
Having divided bhajetva. abs. 
Having donp katva ; vidhaya. 
abs. 

Having donned pilandhitva. abs. 
Having drunk pivitva. abs. 
Having eaten bhunjitva; kha- 
ditva. abs. 

Having got laddha ; labliitva. 
abs. 

Having left pahaya. abs. 

% 

Having moved aside apakkam¬ 
nia. abs. 

Having raised up paggaylia ; 

ukkhipitva. abs. 

Having risen up utthahitva. 
Having slept sayitva. 

Having stood thatva. 

Having taken adaya ; ganhitva 
abs. 

He so. (Stem ta). m. 

Heap rasi. m. 

Heard suta. p.g). 

Hearer sotu. m. 

Hears sunati. v. 

Heart hadava. n. 


Having born nibbattitva. abs. 

Having climbed arnyha. abs. 

Having come agamma. abs. 

Having come out nikkhamma 
abs. 

Having commanded vidhaya. 

abs. 


Heaven sagga. m. 

Hell nirava. m. 

Hen kukkuti. /. 

• t f 

Here idha ; ettha. ad. 
Hermit isi ; tapassi. m. 
Hidden treasure liidhi. m. 
Hides nillvati. v. 
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High ucca. adj. 

Himalayas Himivantu. m. 
Honey madhu. n. 

Horse assa. m. 

House geha. n. 

Householder gahapati. m. 
Human being manussa. m. 
Hunger khuda. /. 

Husband pati; bhattu. m. 
How kathag. ind. 

I ahag. 

Iguana godha. /. 

Image rupa^ n. 

Increase jniddhi. /. 

Infantry patti. f. 

Instructor vinetu ; satthu. m. 
In that way tatha. ind. 

In front purato. ind. 

In one 'place ekattha. ind. 
Intelligent buddhimantu. adj. 

In two ways dvidka. ad. 
Intoxicant majja. n., sura . f. 
Is hoti; bhavati. v. 

Is able sakkoti. v. 

Is beaten paharlyati. v. 

Is bought kiniyati. v. 

Is brought aharlyati. v. 
v Is carried harlyati. v. 

Is done kariyati. v. 

Is drawn akaddhlyati. v . 

Is eaten bhunjiyati. v. 

Is given diyati. v. 

Is killed marlyati. v. 

Island dlpa. m. 

Is made kariyati. v . 


Is not natthi. v . 

Is ploughed Kaslyati. v. 

Is preached desiyati. v. 

Is protected rakkhlyati. v. 

Is sold vikkinlyati. v. 

Is taken ganhiyati. v. 

Is tied bandhiyati. v. 

Is told bhasiyati. v. 

Is worshipped vandlyati. v. 

Is ivashed dliovlyati. v. 

It tag. n. 

Itch kaechu. f. 

Jack (fruit) panasa. m. 

Keeps thapeti. v. 

Kept thapesi. v. 

Killed maresi. v. 

Kills hauati ; mareti. v. 

Kindled jalesi. v. 

Kindles jaleti. v. 

King bhupala ; bhupati. m. 

Knee janu ; jannu. m. 

Knot ganthi. m. 

Known nata. p.p. 

Knoiver natu. m. 

Knower of the meaning atthan- 
nu. m. 

Knows janati. v. 

Lamp dlpa ; padlpa. m. 

Large mahanta. adj. 

Laughing hasanta. pr.p. 

Laughs hasati. v. 

Lead tipu. n. 

Leader netu ; adbipati. m. 

Leads neti; nayati. v. 

Leaf patta ; panna. n. 



114 


THE NEW PALI COURSE 


Learns ugganhati; sikkhati. v 

Leg pada. m. 

Leopard dlpi. m. 

Leper kutthl. m. 

Let him conquer jayatu. v. 

Let him cook pacatu. v. 

Let him drink pivatu. v. 

Let him go gacchatu. v. 

Let him keep thapetu. v. 

Let him protect rakkhatu. v. 

Let him say bhasatu. v. 

Let him put in pakkhipatu. v. 
Let it be, bhavatu ; holu. v. 
Light aloka. m. 

Lightning vijju. /. 

Lion slha. m. 

Lioness sibI. /. 

Liquor sura. /. 

Little appaka ; paritta. adj. 
Lived vuttha. p.]). 

Living vasanta. pr.j 
Long dlgha. adj. 

Looks at oloketi ; 

* 

Looking at passanta ; olokenta 



pr.p. 

Lord adbipati; sauu. m. 

Lotus paduma. n. 

Low mca. adj. 

Maiden yuvati ; tar uni ; ku- 
mari. f. 

Man na,ra ; purisa ; manussa. m. 
Many bahu ; baliuka. adj. 

Mare valava. /. 

Market apana. m. 

Measures minati. v. 


Medium majjhiroa. adj. 

Memory sati. /. 

Merchant vanija. m. 

Merit punna. n. 

Meritorious punnavantu. adj. 

Milk khira. n. 

Million dasalakkha. n. 

Millionaire setthi. m. 

» • 

Mind citta. n. 

Mindful satimantu. adj. 

Minister mantl. m. 

Monastery vihara ; arama. m. 

Money mula. n. 

K- 

Monk bliikkhu ; muni. m. 
Monkey vanara ; kapi. rh. 
Month masa. m. 

Moon canda ; sasl. m . 
Morning {in the) pato. ind. 
Mother amma ; matu. f. 
Mother-in-law sassu. /. 
Mountain giri. m. 

Mouth mukha ; vadana. n. 
Multitude parisa. /. 

Near santika. adj. 

Neck giva. /. 

Night ratti. /. 

Nine nava. 3. 

Nineteen ekunavlsati. /. 

Ninth navama. adj. 

Ninety navuti. f. 

Ninety-nine ekunasata. n. 
Ninety-six channavuti. /. 
Nose nasa. n., ghana. /. 

Not na. ind. 

Not seeing apassanta. pr.p. 
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Now idani. ind. 

Observer of precepts sllavantu. 
adj. 

Ocean udadhi ; jalanidhi ; sin- 
dhu. rn. 

Of the high caste kulavantu. adj. 
Offered pujesi. v. 

Offer in j piija. /. 

Offers pujeti. v. 

Old mahallaka. adj. 

Omniscient sabbanfm. adj. 

One eka. 3. 


Once sakii^; ekakkhat i uij. ad. 
One daif tncada. ad. 

One who has a foilowing gam. n>. 
Oppressed, pllesi. v. y pllua. p.p . 


Oppresses plleti. r. 

Or va ; at ha va, ind. 

* 

Other anna ; a para : para. 
Over upari. ad. 

Overlord pabbu. m 
Ox gona. tn. 



Paddif vllii. m. 

Palanquin dola. /. 

Path magga. m. 

Patience khanti. f. 

Peacock mavura ; ssiklil. w. 

4 7 

Physician vejja. m. 

Pig va raha. m. 


Pit a vat a, m., kasu. f. 


Place tliana, n. 

c 

Plantain kadall. f. 

t/. 

Poet kavi. m. 

Pond pokkharanl. /. 


Possessor of eyes cakkhumantu. 
adj. 

Possessor of long life dlghnjlvl. 

m. 

Possessor of garlands infill, nt. 
Possessor of an umbrella chatti. 
m. 

Power bala. n. 

Powerful balavantu ; ball. adj. 
Preached desita. />./>. 

Preached, desesi. v. 

Preaches deseli. r. 

Preaching desana. f 
Precept sikkhapada. n. 

Progress vuddlii. f. 

Protects pfileti ; rakkliati. n. 

Pulls akaddhati. v. 

4 4 

Queen devl ; raj ini. /. 

Quickly siahaij ; khippaij. ad. 
Rain vutthi /., (leva. nr. 

Rains vassali. v. 

Ran dhavi. r. 

Rat akliu m. 

Reason karana. n. 

Received- laddba. p.]>. 

Reigns raj jap karoli. v. 

Relation bandliu. m. 

Remembering anussaranta. 

Renounces pabbajati. r. 

Residing vasanta. pr.p. 

Respects pujeti. v. 

Retinue parisa. f. 

Rice tandula. n. 

• * 
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Rice (boiled ) odana. m.n 
bhatta. n. 

Rice gruel yagu. /. 

Rich dhanavantu. adj. 

Ripe pakka. p.p. 

Rises up udeti; uddeti. v. 
River ganga ; uadi. /. 

Rock seia ; pasana. m. 

Root mula. n. 

Rope rajju. f. 

Rough kliara. adj. 

Running dhavanta. pr.p. 
Runs dhavati. v. 

Raid vutta ; kathita. p.p. 
Rand pulina. n., valuka. f. 
Rat nisinna. p.p. 

Rat nisldi. v. 

Rayer vattu. rn. 

Rays vadati; bhasati ; ka- 
theti. v. 

Scale tula. f. 

School pathasala. f. 

Science sattha. n. 

Rea sindhu ; udadlii. m. 
Scaling wax jatu. n. 

Seat asana. n. 

Second dutiya. adj. 

Reeks gavesati. v. 

See ing passant a. 2 )r -2 J - 
Rees passati. v. 

Selling vikkinanta. pr.p. 
Sells vikkinatL v. 

Sends peseti. v. 

Separately visup ; nan a. ind. 


Serpent ahi; dathl; sappa; 

bhogl. m. 

Seven satta. 3. 

Seventeen sattarasa ; sattadasa. 

3. 

Seventh sattama. adj. 

Seventy sattati. f. 

Seventy-nine ekunaslti. f. 

Seventy-two dvesattati ; dvisat- * 
tati. f. 

Severally visup. hid. 

Shade cliaya. /. 

Shadow chaya. f. 

Shallow uttana. adj. 

Shank jarigha. f. 

Sharer bliagi. m. 

She sa. /. 

She-hird sakunT. f. 

She-croiv kaki. f. 

She-deer migi. f. 

She-elephant hatthim ; kaneru. /. 
Ship nava. f. 

Shop apana. m. 

Short rassa. adj. 

Shrine cetiya. n. 

Sickness vyadhi. m. 

Sin papa. n. 

Sinner papakaii. m. 

Sister bliagini. /. 

Sitting nisldanta. pr.p. 

Sits nisldati. v. 

Six cha. 3. 

Sixteen solasa. 3. 

Sixteenth solasama. adj. 
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Sixth chattha. adj. 

Sixty satthi. /. 

Sixty-nine ekunasattati. /. 

% 

Sixty-two dvasatthi; dvisatthi. 
/• 

Sky akasa. m. 

Slave dasa. m. 

Slave ivoman dasT. /. 

Sleep nidda. f. 

Sleeping sayanta. pr.p. 

Sleeps sayati. v. 

Slept sutta ; sayita. p.p. 

Slept sayi. v. 

Slowly sajnikar). ad. 

Small khuddaka. adj. 

Society sablia. f. 

So evar] ; tatlia. ind. 

So far tava. ind. 

Soft mudu. adj. 

Sold vikkini. v. 

Some eka. (Plur.) 3. 

Son putt a. m. 

Soon slghap ; khippap. ad. 

Speech katha. f. 

Spoon katacchu. m. 

Stair sopana. n. 

Standing tittlianta. pr^p. 

Stands titthati. v. 

• • 

Steals coreti. v. 

Stick yatthi. m.f., danda. m. 

t/ t • €/ ' • ♦ 

Stole coresi. v. 

Stone sila. /pasana. m. 

Stood thita. p.p. 

Stood atthasi. v. 

• • 

Street visikha ; vlthi. /. 


Strength bala. n. 

Strictly dalhap. ad. 

Strong balavantu. adj. 

Student sissa. m. 

Suddenly sahasa. ad. 

Sugar sakkhara. f. 

Sugar-cane uccliu. in. 

Sun suriya ; ravi ; bhaim ; 

1 / “ 

blianumantu. m. 

Sword asi. m. 

Takes ganhati. v. 

Tall ucca. adj. 

Tank vapl. /. 

Teacher garu ; sat tin i ; acariya. 
m. 

Tear assu. n. 

Temperate mattannu. ml). 

Ten dasa. 3. 

Ten million koti. f. 

Ten thousand dasasahassa. n. 
Tenth dasama. adj. 

That ta ; eta. adj. 

The other itara. adj. 

Then tada. ad. 

Thence tato. ind. 

There tattha; tatra; tahip. ad. 
They te. m. 

Thief cora. m. 

Thigh satthi. m.n. 

Thinks cinteti. v. 

Thine tava ; tuyhap. 

Third tatiya. adj. 

Thirst pipasa. f. 

Thirteen terasa ; telasa. 3. 
Thirteenth terasama. adj. 
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Thirty-nine ekunacattalisati. /. 
Thirty-three tettigsati. /. 

Thirty-two battigsati; dvat- 
tigsati. f. 

This ima ; eta. adj. 

This 'person ay ag. m.f. 

This thing idag. n. 

Those things tani. n. 

Thou tvag. 

Thought eintesi. v. 

Thousand sahassa. n. 

Thousand million satakoti. /. 
Three ti. 3. 

Three hundred tisata. n. 
Thunderbolt asani. f. 

t/ 

Thus evag. ind. 

Tightly dal hag. ad. 

Till then tava. ind. 

To be born nibbattitug. in. 

To bring aharitug. in. 

To carry haritug. in. 

To collect ocinitug. in. 

To cook pacitug. in. 

To-day ajja. ind. 

To do katug. in. 

To drink pivitug ; patug. in. 

To eat bhottug : bhuhjitug. in. 
To gather ocinitug. in. 

To get laddhug ; labhitug. in. 
Together ekato. ind . 

To give datug. in 
To go gantug. in. 

Told vutta ; kathita. p.p. 

Told kathesi. v. 


To-morrow suve. ad. 

Tongue jivha. /. 

Took ganhi. 

To prepare patiyadetug. in. 

To smell ghayitug. in. 

To surpass atikkamitug. in. 

To take ganhitug. in. 

Travelled acari. v. 

Ti *ee rukkha ; taru. m. 

Tries ussahati. v. 

Trouble dukkha ; kasira. n. 
Tusker datln. m. 

Twelve dvadasa. 3. 

Twelfth dvadasama. adg. 
Twentieth vlsatima. adj. 

Twenty vlsati. f. 

Twenty-eight atth a vlsati. /. 
Twenty-five pancavisati. f. 
Twenty-four catuvisati. /. 
Twenty-nine ekunatigsati. /. 
Twenty-one ekavlsati. f. 

Twenty-six chabblsati. f. 
Twenty-three tevisati. /. 
Twenty-two bavisati; dvavl- 
sati. f. 

Twice dvikkhattug. ad. 

Two dvi. 3. 

Two hundred dvisata. n. 
Umbrella chatta. n. 

Unripe ama. adj. 

Up upari. ind. 

Us amhe. 

Victor jetu. m. 

Village gama. m. 
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Virtue slla. n. 

Virtuous silavantu; gunavantu. 
adj. 

Vulgar nlca. adj. 

Walked acari. v. 

Walking caranta. pr.p. 

Walking stick yatthi. f. 

Walks carati. v. 

Water jala ; udaka ; arnbu ; 
vari. n. 

Water-lily uppala. n. 

Water-pot ghata. m. 

We mayag a in lie. 

Wealth dlir/ia. n. 

Weapon ayudha. n. 

Well sadhukag. ad. 

Went agaeehi ; gadoid ; again!; 
garni, v. 

Went back patinivatti. v. 

When kada. ad. 

Whenever vada. ad. 

Where kattlia ; kuhig % ad. 
Wherever yattlui. ad. 

Which ya. (relative). 3. 

Which of the many katama. 3. 

Which of the two katara. 3. 

Will go gamissati ; gaccliis- 

% 

sati. v. 

White seta. adj. 

Who ko ? (Stem ka). 3. 

Whose kassa ? 

Why kasma ? ind. 


Wide vitthata. adj. 

Wife bhariya. f. 

Wins jinati. v. 

Wisdom nana. n mati; panna; 

buddhi. f. 

Wise pannavantu ; pandita. adj. 

Wise man vidu ; vinnu. m. 

With salia ; saddhig. ind. 

With difficulty dukkhag. ad. 

With many relations bandliu- 
mantu. adj. 

Woman ittlii ; nai i; vanita; 
vadhu. /. 

Woman friend saklu. /. 

Word vaca. /. 

Work kannna ; kammanta. n. 
World loka. m. 

Worshipped vandita. p.p. 
Wounded vanita. p.p. 

Wounded vanitam akasi. v. 
Writes likhati. v. 

Written likhita. }).p. 

Yellow pita. p.p. 

Yes ama ; evag. ind. 

Yesterday hiyo. ad. 

You tumhe. 

Young taruna; bala; dahara. adj. 

Young one susu. m. 

Young woman tarunl ; yuvati. 

/. 

Your tumhakari. 






















